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KIRISH (filologiya fanlari bo‘yicha falsafa doktori (PhD) dissertatsiyasi
annotatsiyasi)

Dissertatsiya mavzusining dolzarbligi va zarurati. Jahonda frazeologik
birliklar, aynigsa atogli ot komponentli frazeologizmlar milliy tafakkur va madaniy
o‘zlikni ifodalovchi muhim til unsuri sifatida e’tirof etilmoqda. Bunday iboralar
tarjima jarayonida va sun’iy intellekt tizimlarida semantik noaniqliklarga sabab
bo‘layotgani bois ularni chuqur o‘rganish lozim. Ingliz tilidagi atogli ot komponentli
frazeologizmlar boshqa tillarga o‘tishda o‘zining konnotativ va stilistik yuklamasini
yo‘qotishi sababli ularning chog‘ishtirma-lingvistik va lingvostatistik tahliliga
bo‘lgan ehtiyoj ortib bormoqda. Sun’iy intellekt asosidagi tarjima tizimlarida
frazeologizmlarning aniq talginini ta’minlash uchun ularning pragmatik va
funksional xususiyatlarini o‘rganish zarurati ortib bormoqda.

Dunyoda atoqgli ot komponentli frazeologizmlarning semantik-stilistik va
lingvostatistik ~ xususiyatlarini o‘rganish zamonaviy frazeologiya, korpus
lingvistikasi va tarjimashunoslikning kesishgan nuqgtasida shakllanayotgan muhim
ilmiy yo‘nalishlardan biridir. Bu yo‘nalish til va madaniyat o‘rtasidagi o‘zaro
bog‘liglikni tahlil qilish hamda milliy til birliklarining xalgaro kommunikatsiyadagi
o‘rnini aniqlashda katta ahamiyatga ega bo‘lmogda. Germaniyadagi Heidelberg
universitetida ingliz, nemis va slavyan tillaridagi atoqgli otli frazeologizmlarning
strukturaviy va stilistik xususiyatlari bo‘yicha chog‘ishtirma tadqiqotlar olib borilib,
ularning madaniy kodini ochib berishga e’tibor qaratilmoqda. Yaponiyadagi Vaseda
universitetida esa ingliz va yapon tillarida atoqli otli frazeologizmlarning semantik
parallelizmi va tarjima jarayonidagi stilistik yo‘qotishlar o‘rganilib, ularning sun’iy
intellekt asosida avtomatik talgin gilinishdagi muammolar aniglanmoqda.

Mamlakatimizda so‘nggi yillarda amalga oshirilayotgan jadal islohotlar
sharoitida o‘zbek tilining magomini yanada ko‘tarishga, uning davlat tili sifatidagi
o‘rni va ahamiyatini oshirishga bag‘ishlangan ilmiy-tadgigotlar ko‘lamini
kengaytirishga katta e’tibor berilmoqda. Shu nuqgtayi nazardan, har bir tilning,
jumladan, o‘zbek tilining o‘ziga xosligini aniglashda, ushbu tilning xalq og‘zaki
ijodi namunalarida va so‘zlashuv uslubida golib ketayotgan atogli ot komponentli
frazeologizmlarini izchil o‘rganish, aniq manbalarda gayd etishga hissa qo‘shish,
o‘zbek tilida aniglangan mazkur til birliklarini boshga tillar bilan chog‘ishtirma
planda semantik-stilistik, lingvostatistik jihatdan tadqiq etishga oid ilmiy-
tadqiqotlarni yanada chuqurlashtirish zarurati mavjud. Zero, “yuksak taraqqiy etgan
demokratik davlatlarda bo‘lgani kabi davlat tili butun jamiyatni, tili va millatidan
qat’i nazar, barcha fuqarolarni yagona xalq sifatida birlashtirishga xizmat qilishi
zarur”!. Shu bois, gardosh bo‘Imagan tillardagi milliy tafakkurning in’ikosi bo‘Imish
atogli ot komponentli frazeologizmlarni chuqur tahlil gilishga bag‘ishlangan ilmiy-
tadgiqotlarning yanada kengaytirilishi dolzarb masalalardan biri sanalmoqda.

O‘zbekiston Respublikasi Prezidentining 2019-yil 8-oktyabrdagi PF-5847-son
“O‘zbekiston Respublikasining oliy ta’lim tizimini 2030-yilgacha rivojlantirish
konsepsiyasini tasdiglash to‘g‘risida”, 2020-yil 20-oktyabrdagi PF-6084-son

1 O‘zbekiston Respublikasi Prezidenti Sh.M.Mirziyoyevning o‘zbek tili bayrami munosabati bilan O‘zbekiston
xalgiga bayram tabrigidagi nutqi, 2024-yil 21-oktyabr // https://president.uz/oz/lists/view/7628



https://president.uz/oz/lists/view/7628

“Mamlakatimizda o‘zbek tilini yanada rivojlantirish va til siyosatini
takomillashtirish chora-tadbirlari to‘g‘risida”, 2022-yil 28-yanvardagi PF-60-son
“2022-2026-yillarga mo‘ljallangan Yangi O‘zbekistonning taraqgiyot strategiyasi
to‘g‘risida”gi farmonlari, 2021-yil 19-maydagi PQ-5117-son “O‘zbekiston
Respublikasida xorijiy tillarni o‘rganishni ommalashtirish faoliyatini sifat jihatdan
yangi bosqgichga olib chigish chora-tadbirlari to‘g‘risida”, O‘zbekiston Respublikasi
Vazirlar Mahkamasining 2021-yil 19-maydagi 312-son “Xorijiy tillarni o‘rganishni
ommalashtirishni samarali tashkil etish chora-tadbirlari to‘g‘risida”gi qarorlari,
shuningdek, mazkur faoliyatga tegishli boshga me’yoriy-huquqgiy hujjatlarda
belgilangan vazifalarni amalga oshirishda ushbu dissertatsiya muayyan darajada
xizmat giladi.

Tadgigotning respublika fan va texnologiyalari rivojlanishining ustuvor
yo‘nalishlariga mosligi. Mazkur tadgiqot respublika fan va texnologiyalari
rivojlanishining 1. “Axborotlashtirilgan jamiyat va demokratik davlatni ijtimoiy,
huqugiy, iqtisodiy, madaniy, ma’naviy-ma’rifiy rivojlantirishda innovatsion
goyalar tizimini shakllantirish va ularni amalga oshirish yo‘llari” ustuvor
yo‘nalishiga muvofiq bajarilgan.

Muammoning o¢‘rganilganlik darajasi. Umumiy tilshunoslik doirasida
o‘zbek frazeologiyasining shakllanishi va rivojlanishida Sh.Rahmatullayev,
Y.D.Pinxasov, A.Mamatov, B.Yo‘ldoshev, K.Bozorboyev, M.Dzhusupov,
G.Ergasheva, A.Nasirov, Z.Teshaboyeva? kabi olimlarning ilmiy-nazariy garashlari,
frazeologik tadgiqotlari asos sifatida xizmat qiladi. Xorij tilshunosligida
frazeologiya fanining taraqgiyoti A.P.Kovi, K.Gabriel, S.Fidler, J.Szerszunovikz,
A.Vrbink, M.Vrbink, I.Mel’¢uk® singari olimlarning tadgigotlari bilan bog‘lig.
Jahon tilshunosligida esa Sh.Balli, N.N.Amosova, V.V.Vinogradov, A.V.Kunin,
N.M.Shanskiy, I.A.Smirnitskiy, E.D.Polivanov* kabi olimlarning ilmiy-tadgigotlari

2 Paxmarynnaes III. Xosupru 3aMoH y36ek Twiupard obpaszmu (ebl (paseoorux OUPIUKIAPHUHT ACOCHiL
rpamMmaruk xycycustiaapu. @unon. dan. ¢anc. gok.... guce. aBroped. — Mocksa, 1952. — 52 6.; [Muaxacos f./1.
Xo3upru y30ek anabuii Tunun: Jlekcukonorust Ba ¢paseonorus. — Torkent, 1969. — 145 6.; Mamaros A.D. Xo3upru
3aMOH ¥30eK amabuii THIINAA IEKCHK Ba (paseonornk Hopma myammonapu. — Tomkent, 1991, — 344 6.; Mynmomes
b. Xo3upru ¥30ek agabuit Tunmaa Gppaseogoruk OUpIHKIApHUHT QyHIIMOHAI-YCayOuid xycycusaiapu. ®unoi. dhax.
JOK. ... qucc. — Tomkent, 1993. — 297 6.; Bozop6oes K.T. Y36ek cy3maurys nytku dpaseonornsmiapu. Oumoir. da.
0. dauc. nok. ... aucc. — Camapkann, 2001, — 144 6.; xycynoB M., Kynakaesa A.3., Maxuraesa I11. dpazeosnorus
PYCCKOTO 53bIKa: JIMHIBUCTHYECKUE M MeToaudeckue npobiemsl. — Tamkent: ®an, 2008. — 223 c.; Opramesa I'.1.
Wurmm3 Ba y30ek THiuiapu (paseosioru3M Ba HapeMusuiapuia TeHAep acleKTHHUHI KUECHH-THIIONOTHK TaIKHKH.
®unon. dan. 6. danc. gok. ... zuce. — T., 2011. — 165 6; Hacupor A.A. @pancys, ¥30ek Ba pyc THILIapUIarua
nposepOuai Gpa3eosoru3MIAPHUHT CEMaHTHK-CTHIIMCTHK Ba MIIIMHA-MagaHui Xycycustiaapu. duon. daH. J0kK. ...
muce. — T., 2016. — 252 6; TemaboeBa 3.K. “BoOypHOMa”HMHI WHIIIM34Ya TapKuMajapuaard (pa3eojoruk
OMpNUKIAPHUHT KOTHUTHB Ba JIEKCUKOTpaduk Tankuku. duion. ¢aH. nok. ... aucc. — T., 2016. — 259 6.

3 Cowie A.P. Phraseology: Theory, Analysis, and Applications. — Oxford University Press Inc., New York, 1998. —
130 p.; Gabriele K. Idioms and Fixed Expressions in English Language Study before 1800. — Peter Lang, 2004. — 664
p.; Fiedler S. English Phraseology. — Tabingen: Narr, 2007. — 198 p.; Szerszunowicz J. On the Evaluative Connotations
of Anthroponymic Idioms in a Contrastive Perspective (Based on English and Italian) // Biatostockie Archiwum
Jezykowe, 2012. — P. 293-314; Vrbinc A., Vrbinc M. Phraseological units with onomastic components: The case of
English and Slovene // Revista de Lingiiistica Teorica y Aplicada Concepcion, 2014. — Ne 52 (1). — P. 133-153;
Mel’¢uk I. General Phraseology. — John Benjamins Publishing Company, 2023. — 281 p.

4 banu 111. ®panmysckas cTiIicTUKa. — M.: UHocTp. mut-phL. 1961. — 394 c.; Amocosa H.H. OcHOBEI aHrnmiickoi
tdpazeonoruu. — JI.: JIT'Y, 1963. — 208 c.; Bunorpamos B.B. Jlekcukonorus u iekcukorpadus. M30paHHbIe TPYIBL.
M.: Hayka, 1977. — 312 c.; Kynun A.B. Kypc ¢paseosnoriun cOBpeMEHHOT0 aHTIIMHCKOTO si3bIKa. Y4eO. 11l HH-TOB U
¢ak. Unoctp. 3. 2-e uza., nepepad. — M.: Boicmn. k., dyona: Lentp ®ennkc, 1996. — 381 c.; [Hancknit H.M.
Dpazeosiorust COBpEMEHHOTO PYCCKOTo s3bIKka. Yueb. mocodue Uit By30B IO criell. PycCKuii si3bIK U TUTepatypa. 4-
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frazeologiya sohasining mustaqil fan sifatida shakllanishida alohida ahamiyat kasb
etadi.

Mamlakatimizda frazeonomastika sohasining o‘rganilishi hamda atoqgli ot
komponentli  frazeologizmlarning  turli  xususiyatlarini  yoritib  berishda
G.S.Qurbonova, M.A.Radjabova, Z.N.Abdusamadov, O¢‘.Xudoynazarova,
S.Abdullayeva® kabi tilshunos olimlar tomonidan o‘rganilgan bo‘lib, mazkur
tadqigot ishida yuqoridagi olimlarning ishlaridan fargli o‘larog, ishning obyekiti
fagat frazeologizmlarni tashkil etib, tadgiqotda ingliz va o‘zbek tillarining boy
frazeologik fondi aspektlararo tahlilga tortilgan.

Mustaqil Davlatlar Hamdo‘stligi (MDH)da 1.Stepanova, G.Z.Darzamanova,
Z.R.Zagirova, K.T.Gafarova, G.R.Ganiyeva® singari olimlar tarkibida onomastik
komponent ishtirok etgan frazeologizmlarning semantik, etimologik, struktur-
semantik hamda giyosiy-tipologik tasniflanishiga oid frazeologik tadgiqotlar olib
borgan.

Jahon tilshunosligida esa frazeonomastika sohasining taraqgiyotida
Ye.N.Betextina, Z.V.Korzyukova, A.V.Urazmetova, O.K.Mjelskaya, V.A.Xoxlova’
kabi tilshunoslarning hissasi katta.

Birog tilshunoslikda hozirgi kungacha chog‘ishtirma tilshunoslik, xususan,
frazeonomastika sohasida ingliz va o°‘zbek tillarida atogli ot komponentli
frazeologizmlarning semantik-stilistik hamda lingvostatistik tavsifiga bag‘ishlangan
maxsus ilmiy ishlar mavjud emas.

e., m3a., ucnp. u gomn. — CII6.: Cnenmanphas Jlurepatypa, 1996. — 192 c.; CmupuHunkuit A.M. Jlekcukoaorus
aHrauiickoro s3eika. — Mocka: MI'Y, 1998. — 260 c.; IlonmuBanoB E.JI. BBenenue B sI3bIKO3HAHHE LIS
BOCTOKOBEJIHBIX By30B. M31anue Bropoe. — M., 2002. — 220 c.

% Kyp6onoga I'.C. ®paHity3 Ba y36eK TUITApH 1 OHOMACTHK KOMITOHEHTIIH (DPa3e0IOrM3MIapHUHT MUJUTH A -JTHCOHUH
xycycusmiapu. ®unon. ¢an. 6. danc. nok. ... aucc. — Tomkernt, 2019. — 194 6.; Pamxadosa M.A. OHOMACTHK
KOMIIOHEHTIIN (ppa3eoOruK OUPITUKIAPHUHT IMHIBOMaJaHUI )KUXATH Ba Tap)KUMa MyaMMolapH (MHIJIN3, ¥30eK Ba
pyc Tinapu MaTepuanuaa). @uron. dan. 6. daic. qok. ... aucc. — Byxopo, 2020. — 160 6.; Adxycamanos 3.H. Marmn3
Ba y30€K THIUIApUIa aHTPOIIOHMMHIK KOMIIOHEHTIIH (pa3eooruK OHPIMKIAPHUHT MIJUTHNA-MaTaHHuil XyCyCUSTIapH.
®unon. dau. 6. paic. 10k. ... auce. — Tomkent, 2022. — 132 6.; Xynoitnazaposa V.A. VHriu3 Ba §30eK THILIapHIa
MH(POHUM KOMIIOHEHTIH (pa3eoTOTU3MIAPHHUHT JIMHTBOKYJITYPOJIOTHK Tagkuku. duton. ¢an. 6. damc. oK. ... aucc.
— T., 2022. — 147 6.; A6mymiaea C.H. MHCOHHM Xapakrepialiia 300HAM KOMITOHEHTJIH (Ppa3e0OTHK
OMpIUKIIApAAry JMHTBOIIPArMaTHK XyCYCHUTIap (MHINIM3 Ba y30ek Tuiuiapu Muconuaa). Gunon. ¢dax. 6. dac. JIok.
... muce. —T.,2022. — 147 6.

® Crenanosa U.C. Aurmiickue (ppa3zeonorHueckue eaMHUIbI ¢ (IOPUCTHYECKUM KOMIIOHEHTOM. ABTOped. auc. ...
kauj. ¢uron. Hayk. — Kues: KI'Y, 1987. — 24 c.; JJap3amanosa ['.3. ®pa3econoruyeckie eIUHUIBI U TapEMHH C
AHTPOINIOHMMaMH B PYCCKOM, TaTAPCKOM M aHTJIMHCKOM s3bIKax. ABTOped. uc. ... Kaua. ¢puinoin. Hayk. — Kasan, 2002.
— 24 c.; 3arupoBa 3.P. Jlekcuko-cemaHTH4YecKMEe W (YHKIMOHAIBHBIE NapaMeTpsl aHTPOIIOHMMAa B COCTaBE
(hpazeosqornyecKkor eIMHULIBI B aHTJIMHCKOM SI3bIKE (B COIOCTAaBJICHHH C (DPAHIly3CKHM, PYCCKHM M TaTapCKUM).
Astoped. muc. ... kaHa. ¢uion. Hayk. — YDA, 2002. — 24 c.; I'adapoa K.T. ComocraBuTenbHbIN aHAIN3
(bpa3eonornyeckux eAUHUI ¢ 300HUMaMH U (UTOHUMAaMH B TaJPKUKCKOM, HEMEIIKOM U PYCCKOM sI3bIKax. ABTOped.
IiC. ... KaHA. ¢uion. Hayk. — Jymanbe, 2007. — 25 c.; ['anuesa I'.P. @pazeonornueckue equHALE ¢ KOMIOHEHTOM
MMEHEeM COOCTBEHHBIM B aHIIIMICKOM, PyCCKOM U TAaTapcKOM si3bikax. Monorpadus. — Hmxuekamck, 2012. — 106 c.

" Berextuna E.H. ®paseonorudeckue 6u6IeH3Mbl ¢ OHOMACTHYECKMM KOMIIOHEHTOM B COBPEMEHHOM PYCCKOM S3BIKE.

Ha ¢one amrm. [uc. .. kanm. ¢wror. Hayk. — M., 1995, — 226 c.; Kopsiokosa 3.B. OCHOBHBIC aCIIEKTHI
(YHKIMOHUPOBaHUST (PPa3eoIOTHUECKUX SAMHHIl C UMEHAaMH COOCTBEHHBIMH B aHIVIMHCKOM SI3bIKE: HAIIMOHAIIBHO-
KynpTypHas cnenubuka. [uc. ... xann. ¢uion. wayk. — MockBa, 2003. — 234 c.; VYpasmeroBa A.B.

JIMHTBOKYJIBTYPOJIOTHUECKUH acleKT W3y4YeHHUs] TOIOHUMOB B COCTaBe (pa3eosiorMuecKux eJUHUIl (Ha Marepuale
AHIIIMICKOTO U (DpaHIy3CKOTO S3bIKOB). ABTOped. muc. ... KaHd. ¢puinoi. Hayk. — Yda, 2006. — 24 c.; Mxenbckas
O.K. Cemantuueckas crenuain3alys W KOHLENTyalH3alus 3alMCTBOBAHUH (Ha Marepuajie OHOMAacTHYECKHX
KOMITOHEHTOB Onbneiickoi gpaszeosnorun). Juc. ... kaun. ¢unon. Hayk. — bapuayn, 2008. — 151 c.; Xoxmnosa B.A.
®pazeosoruueckue EIUHUIBI C TOIOHMMHYECKHM KOMIIOHEHTOM B AaHTJIMMCKOM M YKPAaHMHCKOM  SI3BIKaX:
JUHTBOKYJIBTYPOJIOTHIECKUH actieKT. ABToped. muc. ... KaHn. ¢unon. Hayk — Jonenk, 2017. — 24 c.



Tadgiqotning dissertatsiya bajarilgan oliy ta’lim muassasasining ilmiy-
tadqiqot ishlari rejalari bilan bog‘ligligi. Dissertatsiya O‘zbekiston davlat jahon
tillari universiteti ilmiy-tadqiqot ishlari rejasining “Til va tarjima birliklarining
lingvistik va ekstralingvistik masalalarini tadqiq etish” bandi doirasida bajarilgan.

Tadgigotning magsadi ingliz va o‘zbek tillarida atogli ot komponentli
frazeologizmlarning semantik-stilistik hamda lingvostatistik xususiyatlarini ochib
berish va ularning o‘xshash hamda fargli tomonlarini aniglashdan iborat.

Tadqiqotning vazifalari quyidagilardan iborat:

frazeologizmlar hagida bildirilgan nazariy qarashlar, fundamental tasnif
mezonlarini umumlashtirish va atoqli ot komponentli frazeologizmlarni tushunish
hamda tasniflash mezonlarini ishlab chigish va frazeologizmlarning
lingvokulturologik jihatlarini ochib berish;

ingliz va o‘zbek tillaridagi atogli ot komponentli frazeologizmlarni semasiga
ko‘ra guruhlash, konnotatsiya elementlariga ko‘ra tahlil gilish va kontekst asosida
ularning uslubga xoslanganlik darajasini aniglash;

ingliz va o°zbek tillarining frazeologik fondidagi atoqli ot komponentli
frazeologizmlarning semantik-stilistik xususiyatlarini chog‘ishtirma tahlil etish
orgali o‘xshash hamda farqli xususiyatlarini asoslash;

chog‘ishtirilayotgan tillarning frazeologik lug‘atlari bilan ishlash hamda kelib
chigish manbasi va komponentiga ko‘ra atogli ot komponentli frazeologizmlarning
lingvostatistik tavsifini ishlab chigish.

Tadqgigotning obyekti sifatida ingliz va o‘zbek tillaridagi atoqli ot
komponentli frazeologizmlar tanlangan.

Tadgigotning predmetini ingliz va o‘zbek tillaridagi atogli ot komponentli
frazeologizmlarning lingvokulturologik, semantik-stilistik va lingvostatistik
xususiyatlari tashkil etadi.

Tadgiqotning wusullari.  Mavzuni yoritishda tavsiflash, tasniflash,
chog‘ishtirma, kontekstual, komponent hamda statistik tahlil usullaridan
foydalanilgan.

Tadgiqotning ilmiy yangiligi quyidagilardan iborat:

frazeologizmlarni tushunishdagi tor talginning konseptual ustunligi semantik
yaxlitlik, bargarorlik, ko‘chma ma’no, ekvivalentlik va milliy-madaniy belgilar kabi
kategorial xususiyatlarining fargli-davriy konnotatsiyalari va stilistik tavsiflarini
aniglash orqali dalillangan;

ingliz va o‘zbek tillaridagi atoqli ot komponentli “harakat-turg‘unlik”, “inson-
jamiyat”, “haqiqat-yolg‘on” oppozitsion semantik juftliklar zamonaviy madaniy
kodlar (stereotip, milliy xarakter, ijtimoiy rol) bilan integratsiyalashgan semantik-
stilistik mezonlar asosida isbotlangan;

frazeonimlarning madaniy, tarixiy va assotsiativ qo‘llanilishini aniqlashga
yo‘naltirilgan frazeonomastik tahlil asosida ingliz va o‘zbek tillarida frazeosemantik
guruhlash mezonlari hamda konnotativ-emotsional yuklamaning differensial
xususiyatlari aniglangan;

ingliz va o‘zbek tillaridagi atogli ot komponentli frazeologizmlarning
chog‘ishtirma statistik tavsifiga oid tarixiy-madaniy va diniy-ijtimoiy



vogelanishlarga ko‘ra tipologik tafovutlari etimologik hamda semantik-struktur
mezonlar asosida aniq ragamli formulalar va jadvallar orgali isbotlangan.

Tadgigotning amaliy natijalari quyidagilardan iborat:

ingliz va o‘zbek tillarida atogli ot komponentli frazeologizmlarni aniglash,
guruhlash mezonlari tavsiflandi;

chog‘ishtirilayotgan tillarda atogli ot komponentli frazeologizmlarning
semantik jihatdan tasnifiy guruhlari aniglandi;

ingliz va o‘zbek tillaridagi tarkibida atogli ot gatnashgan frazeologizmlarning
konnotativlik imkoniyatlari ochib berildi;

turli tizimli tillarda atogli ot komponentli frazeologizmlarning funksional-
stilistik xususiyatlari misollar bilan dalillandi;

chog‘ishtirilayotgan tillarda atogli ot komponentli frazeologizmlarning
leksikografik manba asosida chog‘ishtirma statistik natijalari ishlab chiqildi.

Tadqiqot natijalarining ishonchliligi muammoning aniq qo‘yilgani, olingan
xulosalarning nazariy asoslangani, ularni dalillovchi ma’lumotlarning rasmiy
manbalardan olingani, to‘plangan material tahlilining ilmiy va metodologik jihatdan
dalillangani, keltirilgan tahlillarning tavsiflash, tasniflash, chog‘ishtirma,
kontekstual, komponent, statistik kabi usullar vositasida asoslanganligi, nazariy
xulosa va tavsiyalarning amaliyotga joriy qilingani hamda erishilgan natijalarning
vakolatli tashkilotlar tomonidan tasdiglangani bilan izohlanadi.

Tadgiqgot natijalarining ilmiy va amaliy ahamiyati. Tadgigot natijalarining
ilmiy ahamiyati turli tizimli tillarda atogli ot komponentli frazeologizmlarning
semantik-stilistik tasniflangani, ularning etimologik va komponentiga ko‘ra
klassifikatsiya gilinishi hamda aniq leksikografik manbalar asosida ingliz va o‘zbek
tillaridagi atoqli ot komponentli frazeologizmlarning chog‘ishtirma miqgdoriy
ko‘rsatkichlari yoritib berilgani bilan belgilanadi. Tadgiqot natijalarining amaliy
ahamiyati dissertatsiya ishida keltirilgan nazariy xulosalar va tahlil gilingan lisoniy
materiallarni turli tizimli tillarda atogli ot komponentli frazeologizmlarni semantik-
stilistik hamda lingvostatistik jihatdan tadqiq gilishda manba bo‘lib xizmat giladi.

Tadgigot natijalarining amaliy ahamiyati shundan iboratki, dissertatsiya
materiallari va xulosalaridan “Chog‘ishtirma tilshunoslik”, “Frazeologiya”,
“Frazeografiya”, “Semantika”, “Stilistika” kabi fanlar bo‘yicha ma’ruza kurslari,
seminar mashg‘ulotlarini ishlab chigish va olib borishda, dissertatsiya ishlari,
monografiya, darslik, o‘quv go‘llanmalar yozish, lugatlar tuzishda foydalanish
mumkin.

Tadqiqot natijalarining joriy gilinishi. Ingliz va o‘zbek tillarida atogli ot
komponentli  frazeologizmlarning  semantik-stilistik hamda lingvostatistik
xususiyatlarini ochib berish bo‘yicha olingan ilmiy natijalar va amaliy takliflar
asosida:

frazeologizmlarni tushunishdagi tor talginning konseptual ustunligi semantik
yaxlitlik, barqgarorlik, ko‘chma ma’no, ekvivalentlik va milliy-madaniy belgilar kabi
kategorial xususiyatlarining fargli-davriy konnotatsiyalari va stilistik tavsiflarini
aniglash orqali dalillanganligiga doir ilmiy natijalaridan “O‘zbekiston talabasi”
jurnali sahifalarida, jumladan, jurnalning ta’limga oid tayyorlangan 2024-yil 3-
sonidagi “Unlocking the world of English Accents: a guide for language learners”,
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4-sonidagi “Why we need global languages?”, 5-sonidagi “Vaqt “jilovlangan” kun”
va “Erishuvchanlik immuniteti” kabi magqolalarda badiiylik hamda obrazlilikni
ta’minlash maqgsadida foydalanilgan (“O‘zbekiston talabasi” jurnalining 2024-yil
20-sentyabrdagi Ne 01/32-sonli ma’lumotnomasi). Natijada talaba-yoshlarning
matnda frazeologizmlarni qo‘llashning ahamiyati hamda matn lingvistikasi va
stilistikasiga oid bilim, malaka va ko‘nikmalari oshganligi barobarida jurnal
sahifalarida e’lon qilingan mavzuga doir materiallar ingliz tilini o‘qitish sifatiga
jjobiy ta’sir ko‘rsatgan;

ingliz va o‘zbek tillaridagi atoqli ot komponentli “harakat-turg‘unlik™, “inson-
jamiyat”, “haqigat-yolg‘on” oppozitsion semantik juftliklar zamonaviy madaniy kodlar
(stereotip, milliy xarakter, ijtimoiy rol) bilan integratsiyalashgan semantik-stilistik
mezonlar asosida isbotlanganligi hamda frazeonimlarning madaniy, tarixiy va
assotsiativ qo‘llanilishini aniglashga yo‘naltirilgan frazeonomastik tahlil asosida ingliz
va o‘zbek tillarida frazeosemantik guruhlash mezonlari hamda konnotativ-emotsional
yuklamaning differensial xususiyatlari aniglanganligiga oid natijalardan Alisher
Navoiy nomidagi Toshkent davlat o‘zbek tili va adabiyoti universitetining PF-
201912258 — “O‘zbek adabiyotining ko‘p tilli (o‘zbek, rus, ingliz tillarida) elektron
platformasini yaratish” (2021-2024) mavzusidagi amaliy loyihada keng foydalanilgan
(Alisher Navoiy nomidagi Toshkent davlat o‘zbek tili va adabiyoti universitetining
2024-yil 17-sentyabrdagi Ne 04/1-2499-sonli ma’lumotnomasi). Natijada ingliz va
o‘zbek adabiyotida tahlilga tortilgan manbalardan to‘plangan atoqli ot komponentli
frazeologizmlar loyihaning umumiy bazasini boyitishga xizmat gilgan;

ingliz va o‘zbek tillaridagi atoqli ot komponentli frazeologizmlarning
chog‘ishtirma statistik tavsifiga oid tarixiy-madaniy va diniy-ijtimoiy
vogelanishlarga ko‘ra tipologik tafovutlari etimologik hamda semantik-struktur
mezonlar asosida aniq ragamli formulalar va jadvallar orgali isbotlanganligiga oid
natijalardan Alisher Navoiy nomidagi Toshkent davlat o‘zbek tili va adabiyoti
universitetining 1L-52 tur-21091433 O‘zbek realiyalariga oid maqolalar bazasi
platformasini yaratish (Vikipediya elektron ensiklopediyasi mezonlari asosida)
(2022-2023) innovatsion tadgiqot loyihasida foydalanilgan (Alisher Navoiy
nomidagi Toshkent davlat o‘zbek tili va adabiyoti universitetining 2024-yil 17-
sentyabrdagi Ne 04/1-2500-sonli ma’lumotnomasi). Natijada o‘zbek tilida
to‘plangan kelib chiqish manbasi xalq hayoti bilan bog‘liq etimologiyaga ega,
xususan, o‘zbek realiyalari asosida shakllangan atoqli ot komponentli
frazeologizmlar loyiha materiallarining takomillashishiga xizmat gilgan.

Tadgiqot natijalarining aprobatsiyasi. Mazkur tadgigot natijalari 3 ta
xalgaro va 5 ta respublika ilmiy-amaliy anjumanlarida muhokamadan o‘tkazilgan.

Tadqiqot natijalarining e’lon qilinganligi. Dissertatsiya mavzusi bo‘yicha
jami 19 ta ilmiy ish chop etilgan, shulardan, 8 tasi O‘zbekiston Respublikasi Oliy
attestatsiya komissiyasining doktorlik dissertatsiyalari asosiy ilmiy natijalarini chop
etish tavsiya etilgan ilmiy nashrlarda, 3 tasi xalgaro ilmiy bazalar ro‘yxatiga kirgan
xorijiy jurnallarda nashr etilgan.

Dissertatsiyaning tuzilishi va hajmi. Dissertatsiya tarkibi kirish, uch bob,
xulosa, foydalanilgan adabiyotlar ro‘yxati va ilovalardan iborat bo‘lib, umumiy
hajmi 157 sahifani tashkil giladi.
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DISSERTATSIYANING ASOSIY MAZMUNI

Kirish gismida dissertatsiya mavzusining dolzarbligi va zarurati tavsiflangan,
o‘rganilganlik darajasi, tadgigotning magsad va vazifalari, obyekti va predmeti
ochib berilgan, O‘zbekiston Respublikasi fan va texnologiyalari rivojlanishining
ustuvor yo‘nalishlariga mosligi ko‘rsatilgan, ilmiy yangiligi va amaliy natijalari
izohlangan, olingan natijalarning ilmiy va amaliy ahamiyati ochib berilgan.
Tadgiqgot natijalarining amaliyotga joriy qilinishi, aprobatsiyasi, nashr etilgan ishlar
va dissertatsiya tuzilishi bo‘yicha ma’lumotlar keltirilgan.

Dissertatsiyaning birinchi bobi “Frazeologizm va frazeologiya: turlari va
yo‘nalishlari” deb nomlanib, bob 3 fasldan iborat. Mazkur bobda frazeologiya
sohasining mustaqil fan sifatida shakllanishiga sabab bo‘lgan omillar, rivojlanish
bosgichlari, frazeologiya va frazeologizm terminlarining turlicha talgini,
frazeologizmlarning tasniflanish mezonlari hamda lingvokulturologik aspektda
o‘rganilish masalalari hagida so‘z yuritiladi. Frazeologiyani tushunish borasidagi tor
va keng yondashuvlar soha doirasidagi makrokonsepsiya sifatida tadqiq gilinadi.
Mazkur makrokonsepsiyaga ko‘ra, frazeologiyani keng ma’noda tushunish an’anasi
tarafdorlari  V.L.Arxangelskiy, N.M.Shanskiy®, o‘zbek tilshunosligida esa
M.Xusainov, S.Muratov® frazeologizmlar gatoriga proverbial frazeologizmlar (PF),
obrazli iboralar, nutqiy goliplar, aforizmlar hamda igtiboslarni ham kiritib, bunday
birliklar ham frazeologizmlar kabi sintaktik bo‘linmas, semantik yaxlit ekanligiga
asoslanishadi. Ular frazeologizmlarning keng doirasi so‘z emas, balki
xarakterologik xususiyatlaridan gat’i nazar, tugallangan shaklda takrorlanadigan
barcha til birliklari deb ta’riflab, frazeologizmlarning asosiy belgilariga ma’no
yaxlitligi emas, balki ma’no, tarkib va shaklning takrorlanuvchanligi hamda
bargarorligini ~ kiritadilar.  Xorij tilshunoslaridan V.P.Jukov, N.l.Lavrov,
V.I.Makarov®®, o‘zbek tilshunoslaridan esa M.Ro‘ziqulova, A.Rafiyev!! tor
yondashuv asoschilari bo‘lib, ular frazeologizmlarning ichki mohiyatini
xarakterlashda ularning obrazliligini, tayyor holda takror qo‘llanishini,
komponentlar orasidagi bog‘lanishning turg‘unligi va ma’noning yaxlitligini asos
sifatida gabul giladilar. Bizningcha, frazeologiyani tor ma’noda tushunish uning
haqiqiy o‘zagini, yadro gismini ajratib ko‘rsatishga imkon beradi, keng ma’noda
tushunish esa frazeologiyaning periferiyasini anglatadi. Frazeologik birliklar hamda
paremiologik birliklar o‘rtasida aniq chegara — differensial jihatlar mavjud emasligi

8 Apxanrensckuit B.JI. YcroitunBble (pasbl B COBPEMEHHOM PYCCKOM si3bike: OCHOBBI TEOPUH YCTOMUUBBIX (pa3 u
npobnemsl obmel ¢paseonorun. — PoctoB-Ha-ZloHy: Poct yH-Ta, 1964. — 315 c.; Hanckuit H.M. ®pa3zeonorus
COBPEMEHHOTO PYCCKOTO A3bIKa. Y4e0. mocobne Ui By30B IO criell. Pycckui sI3bIK B IuTeparypa. 4-., u3a., ucmp. u
nor. — CII6.: Cnenmansaas Jlutepatypa, 1996. — 192 c.

® Xycaunos M. ®pazeonorus npo3sl MHcaTeNbHUILI AiibH. ABTOped. AuC. ... KaHa. guion. Hayk. — CamapKas,
1959. — 18 ¢.; Myparos C.H. YcroiiunBbie CII0BOCOUCTAHUS B TIOPKCKHUX s3bIkax // Bompock! ¢paszeonorun, 1965. —
C. 136-140.

10 5Kyxkos B.II., Jlaspos H.U. ®pazeonorusmel B cucteMe sS3bIK0BbIX ypoBHeit. JITTIV um. A .U.Tepuena. — M., 1986.
— 160 c.; Makapos B.U. ®pazeosorus kpuzuca // @pazeonoru3m B TEKCTe M TEKCT BO (paseonoruszme (UerBeproie
KykoBckue ureHust) Marepuasisl MexxayHapoa. Hayd. cummnosuyma / Ots. pen. B.M.Maxkapos. Hosr. roc. yH-T UM.
SpocnaBa Mynporo. — Bennknit Hosropon, 2009. 4-6 mas. — C. 374-376.

11 Pysukymosa M. V36ex Trnuaa uauomanap. @won. ¢an. 6. danc. mok. ... aucc. — Camapkann, 1966. — 129 6.;
Pagues A. MGopanap — HyTKuMu3 Kypku. — TomkenT: Y36ekucton, 1985. — B. 22.
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ham frazeologizmlarni yanada chuqurroq o‘rganish masalasining dolzarbligini
belgilaydi.

Bizgacha bildirilgan fikrlarga asoslanib, paremiologik hamda frazeologik
birliklarning fargli jihatlarini quyidagicha umumlashtirish mumkin:

1. Paremalar doimo tugal mazmunni, qat’iy hukmni ifodalaydi, frazemalar esa
ma’noviy to‘lig tugallikni ifodalamaydi (bu xususiyat paremaning matal turigagina
X08S);

2. Paremalar yolg‘iz holda yaxlit bir gapga teng keladi. Ular tarkibidagi har bir
so‘z sintaktik jihatdan alohida-alohida shakllangan bo‘ladi. Frazemalar sodda
tuzilishga ega bo‘lib, asosan, so‘zga teng bo‘ladi;

3. Paremalarning asosiy gismi go‘shma gap modelida bo‘lib, birinchi gapda
umumiy mazmunning sababi ko‘rsatilib, keyingi gapda aynan keltirilgan sabab
ma’qullanadi. Frazemalar esa so‘z birikmasi yoki sodda gap modelida bo‘ladi;

4. Paremalar oz asl ma’nosida ham, ko‘chma ma’noda ham qo‘llanilishi
mumkin, frazemalar esa to‘lig yoki gisman ko‘chma ma’noda go‘llaniladi;

5. Fikrimizcha, paremalar yaxlit bir gap sifatida asosan matnning komponenti
bo‘lib keladi. Frazemalar esa ko‘p hollarda matnning emas, gapning bir gismi
sifatida qo‘llaniladi.

Mazkur tadgiqot ishida frazeologizm termini so z birikmasi yoki sodda gap
modelidagi gisman yoki to‘liq ko ‘chma ma’noga ega bo‘lgan semantik yaxlit,
struktur bo ‘linmas, emotsional-ekspressiv semali, nutqgacha tayyor Kiritilgan
sotsial-madaniy ma’lumotlarning tashuvchisi sifatida tavsiflanadi.

Frazeologizmlar tizimidagi atogli ot komponentli frazeologizmlar (AOKF)
nafaqat frazeologiya balki onomastika sohasiga ham alogador ekanligini inobatga
olib, mazkur ikki soha uyg‘unlashuvida vujudga Kkelgan yo‘nalishni
“frazeonomastika” deb nomlashni joiz deb bildik. Frazeonomastika terminini
frazeologiyaning yo‘nalishi sifatida qo‘llashda zamonaviy rus frazeologiyasiga
2006-yil O.P.Aldinger tomonidan kiritilgan “olamning frazeonomastik tasviri”
hamda “frazeonim” terminlariga asoslanildi. O.P.Aldinger tarkibida onimlar ishtirok
etgan frazeologizmlarni lo‘nda qilib “frazeonimlar” deb ataydi va ularni “olamning
frazeonomastik tasvirining tarkibiy birligi” sifatida e’tirof etadi!2. Demak,
frazeonimlarni o‘rganuvchi frazeologiyaning yo‘nalishini frazeonomastika deb
atash mumkin.

Tadqgiqotda asosiy e’tibor garatiladigan komponent atoqli ot (onim, onomastik
birlik) ekanligini inobatga olgan holda, ishda atogli otlarning asosiy mezonlari
hagida to‘xtalmaslikning imkoni yo‘q. Y.Avlakulovning qayd etishicha, “tildagi
barcha otlar ham “onomastik kategoriya”larga to‘liq mos kelmaydi, atogli ot javob
berishi lozim bo‘lgan quyidagi mezon, talab va shartlar mavjud:

a) nomning alohida olingan bir dona obyektning nomi ekanligi;
b) individual tushuncha bilan bog‘ligligi;

c) grafik jihatdan bosh harf bilan yozilishi;

d) tuzilishiga ko‘ra so‘zga yaqin turishi;

12 Anpunrep O.T1. @pazeonomacTuyeckas kaptuHa mupa B “Tlocnosuuax pycckoro napona” B.M.Jlans. Asroped.
ITUC. ... KaHa. ¢uion. Hayk. — Cmonenck, 2006. — C. 28.
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e) o‘zga tillarga tarjima qilinmasligi™®3,

Ushbu tadgiqotda atogli otlar ishtirok etgan frazeologizmlar ularning
tarkibidagi onomastik birliklarning yuqoridagi tamoyillariga javob bera oladigan
onim komponent mavjudlarigina saralanib, tahlilga tortilgan.

Tilshunoslikda frazeologizmlarni klassifikatsiyalash hamda sistemlashtirish
masalasi hozirgi kunga gadar tasniflashning uch xil: semantik, funksional va
kontekstual yondashuvlari asosida ko‘plab olimlar tomonidan ko‘rib chigilgan.
Natijada mazkur fundamental Klassifikatsiyalar asosida so‘nggi frazeologik
tadgigotlarda frazeologizmlar turlicha tasnif qilinib, soha ravnagiga rivoj
go‘shmoqda. Tadgigotimiz doirasiga kiruvchi AOKFlar ham turli ishlarda tasnif
gilingan bo‘lsa-da, hozirgi kunga gadar amalga oshirilgan tasniflarning aksariyat
gismida onomastik ko‘lamning makroko‘lamiga mansub bo‘lgan antroponim,
toponim, etnonim komponentli frazeologizmlar tahlilga tortilgan bo‘lib, AOKFlar
deyarli har bir makroko‘lam ega bo‘lgan mayda ichki guruhlar, ya’ni
mikroko‘lamlararo mukammal tasnif gilinmaganligi mazkur ishning dolzarbligini
belgilab beradi. Bizningcha, AOKF leksik-semantik, struktur, funksional, etimologik
hamda komponent tasnif mezonlari asosida atroflicha o‘rganilishi mumkin.

Frazeologiya va lingvokulturologiyani birlashtirib turuvchi asosiy omil til
hisoblanadi. Har ikki sohada ham tilni turli rakurslarda, turli obyektlarga asoslangan
holda o‘rganish muhim vazifadir. E’tirof etish o‘rinliki, aynan “til-madaniyat-inson”
tizimli formulasi lingvomadaniyatshunoslik  fanining obyekti hisoblanadi.
V.Gumboldt fikriga ko‘ra, “til eng muhim antropologik faktordir: inson fagat tilda
o‘ylaydi, his giladi va yashaydi”*,

Tadgigotimiz doirasida o‘rganilayotgan frazeologizmlar esa
lingvokulturologiya fanining asosiy birligi hisoblangan lingvokulturologik birliklar
(lingvokulturema) gatoriga kirib, har bir tilning frazeologik gatlamida shu tilda
so‘zlashuvchi millatning me’yoriy-axlogiy qoidalari, milliy-axlogiy gadriyatlari
hamda asrlar osha shakllangan an’analari 0z in’ikosiga ega.

B.A.Larin “frazeologizmlar har doim xalq dunyoqarashi, jamiyat tuzilishi va
o‘z davrining mafkurasini bilvosita aks ettiradi” deb hisoblasa®®, F.l.Buslayev
nuqtayi nazariga ko‘ra, “frazeologizmlar o‘ziga xos kichik dunyo bo‘lib, ular
ajdodlar tomonidan avlodlarga meros gilib goldirilgan axlogiy goidalar va hagqgoniy
fikrlarni oz ichiga olgan qisqa, hikmatli ifodalardir?®.

A.Mamatovning fikriga ko‘ra, “frazeologik birliklar olam manzarasi bilan
assotsiatsiyaga kirishadigan obyektlarning xususiyatlarini gayd qiladi, yaxlit
vaziyatni (matnni) nazarda tutadi, uni baholaydi, unga tegishli munosabatni ifoda
giladi. Frazeologik birliklar semantik jihatdan insonni va uning faoliyatini
baholaydi”!’.

13 Apnmaxynos S1.M. V36ex THIM OHOMACTHK GHPIMKIAPHHHHT JTHHIBUCTUK Taakuku. Oumon. ¢an. 6. danc. I0K. ...
nucc. — Tomkent, 2012. — B. 58.

14 TymGonbat B. S3bik n punocodus kynstypsl. — M.: Tlporpecc, 1985. — C. 17.

15 JTapun B.A. Uctopus pycckoro s3bika M o0lee a3biko3Hanue. — M., 1977, — C. 125.

16 Bycnaes @.U. Pycckue NOCIIOBUIIBI M TIOTOBOPKH, COOpaHHbIE M 00bsACHEHHBIE. — M.: Pyccknii s3bik. 1954. — C 37.
1" Mamaros A.D. 3amMoHaBuii TMHTBUCTUKA (JIMHBOMaIaHUATINYHOCTMK acocnapy). - Tomkent: Tadakkyp aBnoau.
—2020. - b. 68.
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Ta’kidlash  joizki,  “xalq  hayotining  ko‘zgusi”™®  hisoblangan
frazeologizmlarning bir gismi, “onimik so‘z birikmalari”*®da milliy-madaniy
konnotatsiya kuchli bo‘lib, bunday frazeologizm tarkibidagi onim-etalon o‘ziga xos
milliy koloritga, madaniy kodga ega bo‘ladi. AOKFlar xalg madaniyatining uzoq
rivojlanish jarayonini aks ettiruvchi madaniy munosabat vositalari hisoblanib,
avloddan avlodga o‘tmishdan xabar berib turadi. Bunday birliklarni boshqa
frazeologizmlardek umumiy semantikaga ega birliklar sifatida garab bo‘Imaydi,
sababi ularning komponentlari orasidagi onimlarning o‘ziyoq Xxususiylik kasb
etuvchi madaniy semalardir.

Dissertatsiyaning “Ingliz va o‘zbek tillaridagi atogli ot komponentli
frazeologizmlarning semantik-stilistik xususiyatlari” deb nomlanuvchi ikkinchi
bobi 3 fasldan iborat bo‘lib, unda chog‘ishtirilayotgan tillardagi AOKFlar semantik-
stilistik jihatdan turli mezonlar asosida tahlil gilingan.

Tilshunoslikda AOKFIarning antropotsentrik mohiyati keng diapazonga ega
bo‘lib, asosan, ikki tomonlama namoyon bo‘ladi. Birinchidan, ular tarkibidagi
ismlar ma’lum bir frazeologizmlarning ajralmas komponenti bo‘ladi. Ikkinchidan,
AOKFIlarning aksariyati inson va inson bilan bog‘liq masalalar hamda hodisalarni
tasvirlash, baholashga garatilgan bo‘ladi. Joanna Szerszunovikzning gayd etishicha,
“onimik so‘z birikmalari stereotipik obraz va baholash tashuvchisi sifatida eng ko‘p
o‘llaniladigan birliklar hisoblanadi”?.

Ingliz va o‘zbek tillaridagi AOKFlarning semantik-stilistik xususiyatlarini
ochib berishga garatilgan kuzatuvlarimiz natijasida har ikki tilning frazeologik
fondida semantikasi, konnotatsiyasi hamda funksional-uslubiy imkoniyatiga ko‘ra
izomorfik va allomorfik jihatlarning mavjudligi aniglandi. Chog‘ishtirilayotgan
tillarda aniglangan AOKFlar semantik mazmuniga ko‘ra: a) inson va insonga
bog‘lig bo‘lgan fenomenlarni xarakterlovchi; b) vogea-hodisalarni
xarakterlovchi; c¢) predmetlarni xarakterlovchi AOKFlar kabi vyirik
frazeosemantik sinflarga ajratilib, har bir guruh to‘plangan misollar asosida
ma’noning kichik birliklariga bo‘lingan holda tahlil gilindi. Chog‘ishtirilayotgan
tillarda inson va insonga bog¢liq bo‘lgan fenomenlarni xarakterlovchi AOKFlar
frazeosemantik guruhi insonning fizik (mouth full of South; Xizr bilan barobar
yashagan), psixologik (happy as Larry; Xudoga nima yozdim?!), axloqiy-etik
(honest to God/Pete; Jonini Jabborga bermoq), intellektual (mad as a March hare;
Aflotun miya) hamda ijtimoiy maqomi/holati (Rich as Croesus; Alingda
Sulaymoncha quvvat bo‘lmoq) ni ifodalovchi AOKF kabi mayda guruhlarga
ajratildi.

Tadgigotda chog‘ishtirilayotgan tillardagi AOKFlarning  konnotativ
imkoniyatlari ekspressivlik, emotivlik hamda baholash elementlariga ko‘ra tahlil
gilingan. Masalan, ingliz tilidagi insonning fizik xususiyatlarini ifodalovchi

8 Temus B.H. Pycckas ¢(pa3seosorus: ceMaHTHYECKMii, MParMaTHK-4eIICKMA M JIMHTBOKYJILTYPOJOIHUYECKHIA
acnexTsl. — M.: Illxomna “s3bIku pycckoit kynasTypsl”, 1996. — C. 86.

% Tlocorens A.H., ®upcosa E.B. Tlparmaruueckuii NoTeHIMal aHTPOTIOHUMOB B HEMELKHMX (PPa3eosIOTHUECKHUX
enannnnax // Espasuiicknit Coro3 Yuensix. — 2015. — Ne 3 (11). — C. 86-96.

20 Szerszunowicz J. On the Evaluative Connotations of Anthroponymic Idioms in a Contrastive Perspective (Based
on English and Italian) // Biatostockie Archiwum Jezykowe. — 2012. — C. 293-314.
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AOKFlar tematik turkumiga kiruvchi smile (grin) like a Cheshire cat
frazeologizmidagi yugori ekspressivlik elementi o“xshatish yordamida ifodalangan:

“Please, would you tell me”, said Alice, a little timidly, for she was not quite
sure whether it was good manners for her to speak first, “why your cat grins like
that?”

“It’s a Cheshire cat,” said the Duchess, “and that’s why. Pig!”

“I didn’t know that Cheshire cats always grinned; in fact, I didn’t know that
cats could grin”?',

Mazkur atoqli atogli ot komponentli frazeologizmning emotsionallik elementi
insonning kulumsiragan chehrasini, yuz ifodasidagi hissiy holatini jest-mimika
vositasida obrazli tasvirlashda yaqqgol ko‘rinadi. Baholash elementiga ko‘ra smile
(grin) like a Cheshire cat topokomponentli frazeologizmi ijobiy baho ottenkasiga
ega bo‘lib, zamonaviy ingliz tilida asosan so‘zlashuv uslubida faol go‘llaniladi.

O‘zbek tilida xalq og‘zaki ijodi namunalarida uchrovchi Fir’avn bilan o ‘Itirgan
antropokomponentli frazeologizmi ham insonning fizik xususiyatini — yoshini
ifodalash uchun go‘llaniladi. Mazkur frazeologizmning hozirgi kunda Daqgiyunusni
ko ‘rgan shakli qo‘llaniladi. Fir’avn bilan o‘ltirgan AOKFi ekspressivlikka boy
bo‘lib, nutqda ma’no kuchaytirish, bo‘rttirish bilan bir gatorda o‘ziga xos
obrazlilikni ham ifodalaydi:

“...darvozabon uch yuz ottizga kirgan edi. Fir’avn bilan o ltirgan
bachchag ‘ar edi”?

Parchada berilgan frazeologizm salbiy baho ottenkasiga ega. Biroq bu Fir’'avn
bilan o ‘Itirgan frazeologizmi har doim salbiy baho ottenkasiga ega, degan xulosani
bermaydi. Bunday frazeologizmlarning baho ottenkasi fagat kontekst yordamida
aniglanadi. Ushbu frazeologizmda konnotatsiyaning ekpressivlik hamda baholash
elementlari kuzatilgan bo‘lsa-da, unda emotsionallik komponenti deyarli
sezilmaydi. Funksional-stilistik nuqgtayi nazardan Fir'avn bilan o ltirgan
frazeologizmi kitobiy uslubga xos frazeologizm sanaladi.

Insonning psixologik xususiyatini ifodalovchi AOKFIlar tahliliga e’tibor
bersak, ingliz tilidagi Good Golly, Miss Molly, Jack the lad, Nervous Nelly/Nellie
kabi AOKFIarni yuqori ekspressivlik konnotatsiyasiga ega frazeologizmlar deyish
mumkin, bunda ulardagi ekspressivlik gofiya, ritm va alliteratsiya kabi leksik hamda
fonetik vositalar orgali ifodalanmoqda. Masalan:

“Good Golly, Miss Molly, sure like to ball.

Oooh, Good Golly, Miss Molly, sure like to ball.

When you're rockin’ and a-rollin’, Can’t hear your mama call”.

Jon Maraskalko va Robert Blekvell tomonidan yozilgan mashhur rok-n-roll
go‘shig‘ining nomidan kelib chiggan Good Golly, Miss Molly antroponim
komponentli frazeologizmdagi ekspressivlik imkoniyatini ritmning o‘ziga xos
jarangdorligi bilan izohlash mumkin. AOKFlarning okkazional uslubiy funksiyasi
esa uning refren hosil gilishi bilan belgilanmoqda.

21 Carol L. Alice’s Adventures in Wonderland. — IIIinOiS, 1998. — P. 82.
22 Tanmu poctonu. Dpram XKyman6ynoyn yemu. — T.: V3DAH, 1942, — B. 39.
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O‘zbek tili frazeologik fondida ham insonning ruhiy holatini aks ettiruvchi
AOKFlar uchraydi. Ammo bunday til birliklari unchalik ko‘p emas. Tahlillarimiz
shuni ko‘rsatdiki, ushbu ma’noviy sinfga kiruvchi AOKFlarning asosiy gismini
teonim komponentli frazeologizmlar tashkil gilib, bunday AOKFlarning dostonlarda
gofiya, giperbola vositalari yordamida ifodalanishi mazkur til birliklari
konnotatsiyasida yuqori ekspressivlikni namoyon etadi:

“...Qulfi dilimni Xudo ochdi, musulmon bo ‘Idim. Qirg chiltan bilan Rasul
payg ‘ambar gavm-u garindoshingni tushimda ko ‘rsatib, sening bilan meni do ‘st
qildi "%,

Parchada berilgan Quilfi dilimni Xudo ochdi frazeologizmi o°z ma’nosi bilan
uyushiq bo‘lak sifatida go‘llanilmogda. Bunday holat frazeologizmning gradatsiya
hosil qgilish funksiyasi hisoblanib, u AOKFning okkazional uslubiy funksiyasini
yanada yorgin yoritishga hamda matn obrazliligini kuchlirog ochib berishga xizmat
gilgan.

Bu turkumga Kiruvchi frazeologizmlar bevosita insonning ruhiy holati bilan
bog‘lig bo‘lganligi sababli ularning asosiy qismida yuqori hissiy bo‘yoqdorlik
konnotatsiyasi uchraydi. Tahlillarimiz natijasida yugori emotsionallikka ega
AOKFIlarni ganday psixologik holatni anglatishiga ko‘ra ingliz tilida hayrat, g‘azab,
xursandchilik, ishonch, yumshogko‘ngillik, tushkunlik, vahima, jasurlik,
go‘rqoqlik, jur’atsizlik, o‘zbek tilida esa hayrat, iymon Kkeltirish, mamnunlik,
hayajon, jasurlik, gadarga rozi bo‘lishlik, gunohkorlik, noshukrlik, aybdorlik,
umidsizlik kabi his-tuyg‘ularni ifodalovchi AOKFlar aniglandi.

“Get my other hat, I must hurry around to the police-station. Why wasn’t
somebody looking after her, 1'd like to know? For God’s sake, get out of my way or
I'll never get ready! .

Ushbu kontekstda qo‘llangan For God’s sake! frazeologizmi orqgali
gahramonning g‘azab otiga minganligi ifodalanmogda. Ushbu AOKF kitobiy hamda
so‘zlashuv uslubiga xos. “Proper name Idioms and their origins” (L.Shitova)
lug‘atida aynan shu frazeologizmning ma’nosini beruvchi, aslida evfemizmlar
hisoblangan For Pete’s sake, For the love of Pete kabi til birliklari ham
frazeologizmlar sifatida gayd etilgan. Lug‘at muallifining fikricha, “komponentlari
Xudo va Iso alayhissalom ismi (For Christ’s sake) bilan bog‘liq bo‘lgan AOKFlar
so‘zlovchining nimadandir juda gattiq g‘azablanganini bildiradi, chunki mazkur
AOKFlarni nutgida qo‘llaydiganlar kufr yo‘liga kirib bo‘lganlar, deb hisoblanilar
ekan”?, Demak, aynan shu ma’noni ifodalovchi For God’s sake!, For Christ’s sake,
For Pete’s sake, For the love of Pete kabi AOKFlarda inson jahlining gay darajada
yugori ekanligini ochib beruvchi ma’no nozikliklari mavjud. Bizningcha, insonning
g‘azabini ifodalovchi mazkur AOKFlar uslubini aniglashda etimologik hamda
komponent mezonga tayangan holda, ularni kitobiy va so‘zlashuv uslubiga xos
deyish mumkin. Har ikki uslubda ham frazeologizmning okkazional funksiyasi
gahramon yoki so‘zlovchining ruhiy holatini obrazli ifodalashdan iborat.

23 Alpomish. O‘zbek xalq ijodi. Fozil Yo‘ldosh o‘g‘li. — Toshkent: G‘afur G*ulom, 2016. — B. 29.
24 Henry O. 100 selected short stories. — Wordsworth Editions, 1995. — P. 333.
25 Chitova L.A. Proper Name Idioms and Their Origins. — Anthology, 2013. — P. 55.
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“Obbo, Xudo urdi, endi nima gilaman! Nega aytmading, aytsang tishimga
sagich yopishtirib ichar edim-ku... "2°.

Misolda keltirilgan o‘zbek tilidagi Xudo urdi frazeologizmi “O°zbek tili
frazeologik lug‘ati”’da quyidagicha ma’no anglatadi: “1. Yomon vaziyatga tushmoq
2. Ish rasvo bo‘ldi”. Kontekstga e’tibor bersak, Xudo urdi frazeologizmi
gahramonning qaltis vaziyatda ekanligini ko‘rsatmoqda. Tabiiyki, vaziyat ruhiy
holatga ta’sir etmay qolmaydi. Bu holatda qahramon nutqida qo‘llangan
frazeologizm badiiy-uslubiy jihatdan nutqning ta’sirchanligini va obrazli
ifodalanishini ta’minlab bermoqgda. Funksional-stilistik imkoniyatiga ko‘ra o‘zbek
tilida ingliz tilidan fargli o‘larog insonning psixologik holatini ifodalovchi
AOKFlar, asosan, so‘zlashuv uslubida go‘llaniladi.

Insonning axlogiy-etik xususiyatini ifodalovchi AOKFlar ekspressivlik
ingliz va o‘zbek tillarida alliteratsiya (Lazy Laurance, Jonini Jabborga bermoq)
hamda o‘xshatish (as patient as Job, Makkadan hoji kelganday), allegoriya (tight as
Midas’s fist, Qori Ishkamba) orqali ifodalanishi chog‘ishtirilayotgan tillardagi
o‘xshashlik sifatida aniglangan bo‘lsa, ingliz tilida ko‘plab uchraydigan
ekspressivlik vositasi, gofiya (Handy Andy) ozbek tilidagi AOKFlar deyarli ko‘zga
tashlanmaganligiga guvoh bo‘lish mumkin. Ammo o‘zbek tilidagi aksariyat
AOKFlarda giperbola (Xudo urgan) frazeologizmning ekspressivlik elementini
ko‘rsatuvchi vosita sifatida kuzatildi.

Quyida chog‘ishtirilayotgan tillarda insonning axlogiy-etik xususiyatlarini
ifodalovchi AOKFlarni ijobiy baho ottenkasiga ko‘ra tahlil gilamiz:

“Ben, 1'd like to, Honest Injun, but Aunt Polly — well, Jim wanted to do it, but
she wouldn’t let him; Sid wanted to do it, and she wouldn’t let Sid. Now don’t you
see how I'm fixed? If you was to tackle this fence and anything was to happen it "',

Yuqoridagi kontekstda keltirilgan Honest Injun AOKF semasida ingliz
xalgining o‘ziga xos hagigatparvarligi, adolatliligi hamda rostgo‘yligi yotadi.
Bilamizki, to‘g‘riso‘z, har doim rost, aniq dalillarga suyangan holda so‘zlash
xislatiga ega insonlar ingliz xalgida ulug‘lanadi. Mazkur etnonim komponentli
frazeologizm tarkibidagi “Injun” — “Indian” leksemasining fonetik o‘zgarishga
uchragan varianti hisoblanib, dastlab “Tom Soyerning sarguzashtlari” kitobida asar
gahramoni, Tom nutqida berilgan. Keyinchalik bu frazeologizm o°‘sha davr odamlari
uchun so‘zlashuv uslubida ma’lum vaqt qo‘llanilgan. Ayni paytda, mazkur AOKF
eskirgan AOKF sifatida talgin etiladi?®. L.Shitovaning gayd etishicha, aynan shu
frazeologizmning Honest Abe/Old Abe kabi variantlari ham bo‘lib, AQSHning 16-
prezidenti Abraham Linkolnning hagigatparvarligi uchun xalgi tomonidan berilgan
lagablaridan hisoblanadi. Hozirgi kunda ham ingliz so‘zlashuv nutgida ushbu AOKF
nihoyatda odil insonlar uchun metaforik ko‘chma ma’noda qo‘llaniladi.

O‘zbek tilida ham o‘ziga xos milliy-madaniy xarakterga hamda ijobiy baho
ottenkasiga ega bo‘lgan AOKFlardan biri Rabbimsan deb teonim komponentli
frazeologizmidir. Frazeologizm “muttasil katta kuch sarf qilib” kimningdir biror

26 Rahmatullayev Sh., Mahmudov N., Xolmanova Z., O‘razova L., Rixsiyeva K. O‘zbek tili frazeologik lug‘ati. — T.:
G*afur Gulom, 2022. — B. 540.

27 Twain M. Adventures of Tom Sawyer. - HARTFORD, 1884. — P. 19.

28 Chitova L.A. Proper Name Idioms and Their Origins. — Anthology, 2013. — P. 74.
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faoliyatga nisbatan jonkuyarlik, fidokorlik bilan yondashuvini ochib berishga xizmat
qiladi”?®:;

“0 ‘ziga o ‘xshagan yigitlarni ham cho ‘lga boshladi. Rabbimsan deb chunonam
ketmon chopishdiki, hash-pash deguncha allagancha yerni yerdan yulib olishdi ™.

Kontekstdan shuni anglash mumkinki, biror faoliyatga bor vujudi bilan
Kirishish, jonkuyarlik qilib, biror ishga sidgidildan yondashish, aynigsa, o‘zgalar
g‘am-tashvishini  o‘zinikidek deb bilish o‘zbek xalgining o‘ziga xos
fazilatlaridandir. Funksional-stilistik imkoniyatiga ko‘ra ingliz tilida ushbu
ma’noviy guruhga kiruvchi AOKFIlarning uslubini aniglashda asosan etimologik,
komponent va semantik, o‘zbek tilida esa ulardan tashgari ohangdoshlik mezoniga
asoslanildi. Natijada har ikki tilda ham mazkur birliklarning ham Kkitobiy, ham
so‘zlashuv uslubiga xos ekanligi aniglandi.

Insonning intellektual xususiyatlarini ifodalovchi AOKFlar
chog‘ishtirilayotgan tillarda semasiga hamda baho ottenkasiga ko‘ra bir xil sinflarga
ajratildi:

Aqllilik, donolik semasiga ega bo‘lgan ijobiy baho ottenkasidagi AOKF: ingliz
tilida Daedalian blood, o‘zbek tilida Xizr og ziga tuflagan;

Nodonlik, jinnilik semasiga ega bo‘lgan salbiy baho ottenkasidagi AOKF:
ingliz tilida mad as a March hare, o‘zbek tilida To ‘ytepalik ahmog.

Insonning intellektual xususiyatlarini ifodalovchi AOKFlar metaforik ko‘chma
ma’no asosida shakllangan bo‘lib, ularning uslubga xoslanganlik jihatini
frazeologizm ichki formasining jozibadorligi mezoniga tayangan holda belgilash
mumkin:

“It was Daedalian blood that accounted for the native handiness and wit and
industry of the people of Ninfania, the father had always thought. As for Daedalus
himself, he had been busy too at the time inventing the Greek alphabet in Cumae, on
the other side of the peninsula 3.

“Alimardonning birgina gapi shuncha uzoq cho ‘zilgan masalaga nugta qo ‘ydi.
O ziyam Xizr og ziga tuflagan odam-da, agldan ham, so zamollikdan ham Xudo
bergan” [So‘zlashuvdan].

Taqgoslanayotgan tillarda berilgan AOKFlar tarkibidagi onim komponent
so‘zlovchi ongida muayyan tasavvur hosil gila olish imkoniyatini beradi.
To‘plangan misollarimizda chog‘ishtirilayotgan tillardagi insonning agl-zakovati
bilan bog‘liq bo‘lgan AOKFlarda emotsionallik elementi deyarli kuzatilmadi, ammo
har ikki tilda ham mazkur til birliklarida ekspressivlik elementining nihoyatda
yugori ekanligi aniglandi. Ingliz va o‘zbek tillarida, asosan, antroponim va toponim
komponentli AOKFlarda ma’no kuchaytiruv vositasi, metafora kabi stilistik
vositalar ulardagi ekspressivlikning ifodalovchisi sifatida kuzatildi. Buni yugoridagi
tahlillarimizdan ham ko‘rish mumkin.

Insonning intellektual xususiyatlarini ifodalovchi AOKFlarning aksariyati
so‘zlashuv uslubiga xos bo‘lib, har ikki tilda ham ular so‘zlovchining tinglovchiga

29 Rahmatullayev Sh., Mahmudov N., Xolmanova Z., O‘razova L., Rixsiyeva K. O‘zbek tili frazeologik lug‘ati. — T.:
Gafur Gulom, 2022. — B. 447.

30 Axmazn C. Yin 6ypryru. — Tomkent: Y3CCP, 1960. — B. 12.

81 Marina W. The lost father. — London: Picador, 1989. — P. 42.
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nisbatan subyektiv munosabatini ko‘rsatib beradi. Chunki kishining agl darajasi
gaysi bosgichda ekanligini baholash va uni nutgning kerakli o‘rnida qo‘llash
so‘zlovchidan obyektivlikni talab etadi.

Insonning ijtimoiy magomi/holatini ifodalovchi AOKFlar:

Tahlillarimiz jarayonida ingliz va o‘zbek tillaridagi insonning sotsial statusi va
holatini ifodalovchi AOKFlar o‘rtasidagi eng katta farqg misollar miqdorida
ekanligida aniqlandi. Ingliz tilida mazkur ma’noviy sinfga kiruvchi AOKFlar
talaygina, ammo o°zbek tilida biz tahlilga tortgan xalq og‘zaki ijodi namunalari,
badiiy asarlar hamda leksikografik manbalarda bunday misollar unchalik ko‘p
aniglanmadi. Chog‘ishtirilayotgan tillarda mazkur tematik guruhga Kkiruvchi
AOKFIlar quyidagicha tasnif gilindi (1-rasm):

 Boy, 0‘ziga to‘q bo‘lishi ma’nosida: ingliz tilida: Rich as croesus, o‘zbek
v tilida: kuzatilmadi;
Moliyaviy . kambag‘al ma’nosida: ingliz tilida: to be on Tidler § Ground, o‘zbek tilida:

magomiga | zatilmadi:
ko‘ra

* Yugori gatlam vakili ma’nosida: ingliz tilida: Bertie Wooster, o‘zbek tilida:
Alingda Sulaymoncha quvvat bo'Imoq

 O'rta gatlam vakili ma’nosida: ingliz tilida: Mother Bunch, o°zbek tilida:
kuzatilmadi;

 Quyi gatlam vakili ma’nosida: ingliz tilida: St Nichas’ clerk, o‘zbek tilida:
kuzatilmadi.

Ijtimoiy
holatiga
ko‘ra

1-rasm. Ingliz va o‘zbek tillaridagi insonning ijtimoiy magomi/holatini
iIfodalovchi AOKFlar tasnifi

Chog‘ishtirilayotgan tillarda to‘plangan misollar konnotatsiya elementlariga
ko‘ra tahlil gilinganda, har ikki tilda ham emotsionallik elementi mavjud bo‘lgan
AOKFlar deyarli kuzatilmadi. Ekspressivlik elementi esa ingliz tilida, asosan,
alliteratsiya (Gl Jane) va o‘xshatish (as American as an apple pie), o‘zbek tilida esa
ma’no kuchaytiruv (Alingda Sulaymoncha quvvat bo ‘lmoq) vositasi orgali
ifodalanishi  kuzatildi. Ingliz va o‘zbek tillaridagi insonning ijtimoiy
magomi/holatini ifodalovchi  AOKFlar turli funksional-stilistik uslublarda
go‘llanilishi aniglandi. Ingliz tilida mazkur til birliklari kitobiy (Jane Doe),
so‘zlashuv (to have an Aladdin’s lamp) va neytral (Joe Sixpack) uslublarda, o‘zbek
tilida esa kitobiy (Alingda Sulaymoncha quvvat bo ‘lmoq) va so‘zlashuv (Amir bilan
shavla yemaydi) uslublarda ishlatiladi.

Tahlillarimiz davomida har ikki tilda vogea-hodisalar va ularga bog‘liq
bo‘lgan fenomenlarni xarakterlovchi AOKF semasiga ko‘ra inson omili ishtirok
etgan (like trying to nail Jell-O to the wall; Boyagi-boyagi, boy Xo ‘janing tayog ‘i)
hamda inson omili ishtirok etmagan (the Grim Reaper; Xudoning ishi) kabi kichik
semantik guruhlarga bo‘lindi. Tadgiqot ishida ushbu frazeosemantik guruhga
mansub aniglangan AOKFlarning semantik, konnotativlik hamda funksional-
stilistik xususiyatlari kontekst asosida tizimli ravishda ochib berildi.

19



Predmetlarni xarakterlovchi AOKEF ingliz tilida ifodalanayotgan predmet
yoki narsaning semasiga ko‘ra kiyim-kechak (Mother Hubbard), ozig-ovgat (Rob
Roy), ro ‘zg ‘or buyumlari (Lazy Susan) va boshga turdagi predmetlar (Annie Oakley)
kabi tematik turkumlarga ajratilgan bo‘lsa, o‘zbek tilida mazkur frazeosemantik
guruhga mansub AOKF predmet yoki narsaning holatiga ko‘ra eski (Amir Temurdan
golgan), noyob (Tuxumi Bag‘doddan kelgan), yengil (puf desa Buxoroga
uchadigan), omad keltiruvchi (Alovuddinning sehrli chirog ‘i) kabi mayda sinflarga
ajratilib tahlil gilindi.

Tadgigotning “Ingliz va o‘zbek tillaridagi atoqli ot komponentli
frazeologizmlarning lingvostatistik xususiyatlari” deb nomlanuvchi uchinchi
bobi 3 fasldan iborat va unda AOKFlarning lingvostatistik tahlili turli mezonlar
yordamida ochib berilgan.

Tilshunoslikdagi matematik usullarning go‘llanilishi amaliy tilshunoslik
tarkibidagi lingvostatistika sohasining rivojlanishiga asosiy omillardan biri bo‘lib,
uning pirovard vazifalariga lingvistika sohasidagi ayrim ochilmagan girralarni
statistika orgali zabt etish, lisoniy muammolarni matematik hisob-kitoblar bilan
yechish kabilar kiradi. Tadgiqgot ishida lingvostatistika terminiga quyidagicha ishchi
ta’rif berilgan: Lingvostatistika amaliy tilshunoslik metodologiyasining tarkibiy
qismi bo‘lib, unda ma’lum tamoyil va mezonlarga ko ‘ra o ‘rganilayotgan til
hodisalarining bir yoki bir necha manbalariga asoslanib, aniq statistik
xarakteristikasini, migdoriy tavsifi hamda foiz ko ‘rsatkichlarini turli matematik
usullar hamda jadvallar asosida ochib beriladi. Shuningdek, lingvostatistika
lingvistik tadgigotlarda go ‘llaniluvchi matematik-statistik metodlarning umumiy
nomi hamdir.

Tadgigotda ingliz va o‘zbek tillaridagi AOKFlarning lingvostatistik tavsifini
ochib berishda tilshunoslikda til hodisalarini o‘rganishga qaratilgan statistik
usullarga kiruvchi leksikografik statistika hamda matematik usul hisoblangan
matematik proporsiya usullaridan unumli foydalanildi:

=M 100%
p=— b

Bunda

p — aniglanishi zarur bo‘lgan foiz (protsent);

n — lug‘atda berilgan umumiy frazeologizmlar miqdori;

m — umumiy frazeologizmlar orasida aniglangan AOKFlar miqdori;

Leksikografik manba sifatida ingliz tilida “Oxford Dictionary of Idioms”3?

lug‘ati, o‘zbek tilida esa “O*‘zbek tili frazeologik lug‘ati”® tanlab olindi. Dastlabki
tahlil natijalariga ko‘ra chog‘ishtirilayotgan tillarda tanlab olingan lug‘atlardan
AOKFIlarning umumiy miqdori aniglanib, foiz ko‘rsatkichlari hisoblandi. Ingliz tili
frazeologik lugatida jami 5200 ta frazeologizm berilgan bo‘lib, ulardan 160 tasi,
ya’ni lug‘atning 3 %i AOKFdan tashkil topgan:

32 Sjefring J. Oxford Dictionary of Idioms. — Oxford University press: Second edition. 2004. — 352 p.
3 Rahmatullayev Sh., Mahmudov N., Xolmanova Z., O‘razova ., Rixsiyeva K. O‘zbek tili frazeologik lug‘ati. — T.:
G¢afur G‘ulom, 2022. — 636 b.
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5200
160
O‘zbek tilida esa umumiy frazeologizmlar soni ingliz tili manbasi bilan deyarli

bir xil, ya’ni 5198 ta, kuzatilgan AOKFlar miqdori esa 54 ta. Bu migdor lug‘atning
atigi 1 %iga to‘g‘ri keladi:

X 100% = 3 %

p:

5198
54

Chog‘ishtirilayotgan tillar o‘rtasidagi dastlabki o‘xshashlik har ikki til
frazeografik manbasiga AOKFlarning kiritilganligida ko‘rinsa, ingliz va o‘zbek
tillaridagi AOKFlarning miqdor ko‘rsatkichlarini sezilarli farq sifatida keltirish
mumkin (1-jadval):

p = X 100% = 1 %

1-jadval
Ingliz va o‘zbek tillarining frazeologik lug‘atlarida atogli ot komponentli
frazeologizmlarning statistik natijalari (miqgdori va foiz ke‘rsatkichlarida)

. . Umumiy . Aniglangan AOKFlar
Ne HE SRS frazeologizmlar Fr.azeo'og'z”."a'f AOKFlar foiz
manba . . foiz ko‘rsatkichi . . .
miqgdori miqgdori ko‘rsatkichi
Oxford Dictionary 0 0
1 of Idioms (2004) 5200 100 % 160 3%
O‘zbek tili
2 | frazeologik lug‘ati 5198 100 % 54 1%
(2022)

Ingliz tilida ham, o°zbek tilida ham AOKFlarning frazeologik shakllanishida
lingvistik va ekstralingvistik omillar o‘ziga xos ahamiyat kasb etadi.
Chog‘ishtirilayotgan tillarda shunday omillarning tildagi ishtiroki va ularning
etimologik anig yoki noaniglik holatiga ko‘ra AOKFIlar ikkita yirik guruhga
ajratildi: kelib chigish manbasi anig AOKFlar hamda kelib chigish manbasi noaniq
AOKFlar. Har ikki tilda ham kelib chigish manbasi aniq bo‘lgan AOKFlarning
frazeologik etimologiyasi tahlil gilinganda, ingliz tilida ham, o‘zbek tilida ham
mazkur til birliklarining xalg hayoti, turmush tarzi, diniy hamda mifologik
dunyoqarashlari asosida shakllanganligi aniglandi. Etimologik tamoyilga ko‘ra
kuzatilgan yana bir o‘xshashlik har ikki tilda hanuzgacha konkret etimologiyaga ega
bo‘lmagan AOKFlar mavjud ekanligidadir. Ushbu tasnifga ko‘ra, tanlangan
lugatlarda AOKFlarning quyidagicha statistik natijalari kuzatildi (2-jadval).

Ingliz va o°zbek tillaridagi kelib chigish manbasi aniq bo‘lgan AOKFlarning
etimologik tahlili natijasida ular xalq hayoti, turmush tarzi, diniy manbalari va
tushunchalari hamda mifologik qarashlari bilan bog‘liq etimologiyaga ega AOKFlar
kabi 3 ta kichik guruhlarga ajratilib, chog‘ishtirma statistik natijalar olindi
(3-jadval).

Tadqiqotda xalq hayoti bilan bog‘liq etimologiyaga ega AOKFlar ingliz tilida
7 ta (1. Ingliz realiyalariga asoslangan AOKFlar — 37 %; 2. Xalg adabiyoti
namunalariga asoslangan AOKFlar — 20 %; 3. Tarixiy vogea-hodisalarga asoslangan
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AOKFlar — 20 %; 4. Xalg mashhurlarining nomlariga asoslangan AOKFlar — 8 %;
5.
2-jadval
Ingliz va o‘zbek tillaridagi atogli ot komponentli frazeologizmlarning
etimologik jihatdan chog‘ishtirma statistik natijalari

. . . Kelib chiqgish
AOKF Keh:nci:hlglcs)k;(rlr:]&r;baa manbasi noaniq
Ne Manba tili umumiy g AOKFlar
miqgdori
Miqdori Foizi Miqdori Foizi
1 Ingliz tilida 160 (100 %) 148 93 % 12 7%
2 O‘zbek tilida 54 (100 %) 41 76 % 13 24 %

3-jadval
Ingliz va o‘zbek tillaridagi kelib chigish manbasi aniq atoqli ot komponentli
frazeologizmlarning chog‘ishtirma statistik natijalari

Ingliz tilida O¢zbek tilida
Ne Kelib chigish manbasi aniq AOKFlar

Miqdori Foizi Miqdori Foizi

1 Xalq hayoti bilan bog‘liq etimologiyaga ega 102 65 % 6 11 %
AOKFlar

2 Diniy manbalar bilan bog‘liq etimologiyaga ega 31 19 % 34 63 %
AOKFlar

Antik mifologiya bilan bog‘liq bo‘lgan

0 0
etimologiyaga ega AOKFlar 15 9% 1 2 %

3

Jami: 148 100 % 41 100 %

Xalq rivoyatlari, qo°shiq va balladalariga asoslangan AOKFlar — 6 %, 6. Vaqt
konseptiga asoslangan AOKFlar — 5 %; 7. Xalgning urf-odat va an’analariga
asoslangan AOKFlar — 3 %), o zbek tilida esa 4 ta (1. O‘zbek realiyalariga
asoslangan AOKFlar — 17 %; 2. Xalq adabiyoti namunalariga asoslangan AOKFlar
— 33 %; 3. Tarixiy voqgea-hodisalarga asoslangan AOKFlar — 33 %; 4. Xalq
mashhurlarining nomlariga asoslangan AOKFlar — 17 %) kichik guruhlarga
ajratilgan holda o‘rganishning imkoni bo‘Idi.

Diniy manbalar bilan bog‘lig etimologiyaga ega AOKFIlar ingliz tilida: a)
“God” nomi bilan bog‘lig bo‘lgan AOKFlar — 35 %, b) Tarkibida “Adam” ismi
gatnashgan AOKFlar — 7 %; c) Injilda nomlari zikr etilgan boshga gahramonlar
ismlari gqatnashgan AOKFlar — 45 %; d) Injildagi joy nomlari asosida shakllangan
AOKFlar — 7 %; e) Injildagi xalg nomlari asosida shakllangan AOKFlar — 3 %; f)
Diniy xrononimlar gatnashgan AOKFlar — 3 %), o ‘zbek tilida esa: a) “Xudo” nomi
bilan bog‘liq bo‘lgan AOKFlar — 70 %, b) “Tangri” nomi bilan bog‘lig AOKFlar —
6 %; ¢) Qur’oni Karimda nomlari zikr gilingan boshga gahramon ismlari gatnashgan
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AOKFlar — 6 %; d) Qur’oni Karimda berilgan joy nomlari asosida shakllangan
AOKFlar — 3 %; e) Diniy tushunchalar asosida shakllangan AOKFlar — 6 %; f)
Allohning boshga ism hamda sifatlari bilan bog‘liq bo‘lgan AOKFlar — 9 % kabi
kichik guruhlar asosida tahlilga tortildi va statistik natijalar ishlab chiqildi.

Antik mifologiya bilan bog‘lig bo‘lgan etimologiyaga ega AOKFIlar esa ingliz
tilida 2 ta mayda guruhga (1. Yunon mifologiyasi bilan bog‘liq AOKFlar — 8 %; 2.
Rim mifologiyasi bilan bog‘liq AOKFlar — 1 %) tasniflanib, statistik natijalar
olingan bo‘lsa, o ‘zbek tilida esa bunday tasniflanish kuzatilmadi.

Chog‘ishtirilayotgan frazeologik lug‘atlarda berilgan AOKFIlar tarkibidagi
onim-komponentning turiga ko‘ra olib borilgan statistik tahlil natijalari ingliz tilida
8 ta, o zbek tilida esa 4 ta makroko‘lamga kiruvchi AOKFlar mavjudligini ko‘rsatdi
(4-jadval):

4-jadval

Ingliz va o‘zbek tillaridagi atogli ot komponentli frazeologizmlarning

onomastika tarmoglariga ko‘ra chog‘ishtirma statistik natijalari

No AOKFlarning onomastika_ tarmoqlariga ko‘ra Ingliz tilida O'zbek tilida
guruhlanishi Miqdori | Foizi | Miqdori | Foizi

1 | Antroponim komponentli frazeologizmlar (AKF) 58 36 % 14 26 %

2 | Teonim komponentli frazeologizmlar (TeKF) 31 19 % 34 63 %

3 | Etnonim komponentli frazeologizmlar (EtKF) 22 14 % - -

4 | Toponim komponentli frazeologizmlar (TKF) 21 13 % 5 9%

5 | Mifonim komponentli frazeologizmlar (MKF) 15 9% 1 2%

6 | Biblionim komponentli frazeologizmlar (BKF) 8 5% - -

7 | Xrononim komponentli frazeologizmlar (XKF) 4 3% - -

8 | Geortonim komponentli frazeologizmlar (GKF) 1 1% - -

Jami: 160 100 % 54 100 %

Ingliz tilida ham, o‘zbek tilida ham antroponim, toponim, teonim hamda
mifonim komponentli frazeologizmlar aniglanib, ularning mikroko‘lamlararo
miqgdoriy ko‘rsatkichlari hisoblab chiqildi. Ingliz tili frazeonomastik birliklari
tahlilida uchragan etnonim, biblionim, xrononim va geortonim makroko‘lamlariga
oid frazeologizmlar o‘zbek tili manbasida kuzatilmadi.

Ingliz tilida AKFlarning 5 ta: ism, familiya, ism+familiya, lagab va taxallus,
o ‘Zbek tilida esa 2 ta: ism va lagab komponentli AKF mikroko‘lamlari mavjudligi
aniglandi. TeKFlar ingliz tilida teoforonim, teoantroponim, teotoponim, teoetnonim
va teoxrononim kabi 5 ta, o‘zbek tilida esa teoforonim, teoantroponim hamda
teotoponim kabi 3 ta mikroko‘lam doirasida statistik tahlilga tortildi. Ingliz tili
frazeografik manbasidagi TKFlarning statistikasini ishlab chigishda 6 ta
mikroko‘lam: astionim, xoronim, godonim, urbanonim, komonim va potamonim,
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o ‘Zbek tilida esa 2 ta mikroko‘lam: astionim hamda xoronim topokomponentli
frazeologizmlar kuzatildi. MKFlarning ingliz tili materialida 3 ta: mifoantroponim,
mifotoponim va mifozoonim, o ‘zbek tili materialida esa fagat 1 ta: mifozoonim
komponentli frazeologizmlar kabi ichki sinflari aniglanib, ular asosida
mikroko‘lamlararo statistik natijalar olindi.

Ingliz va o‘zbek tillaridagi AOKFIlarning lingvostatistik xarakteristikasini
ochib berishga garatilgan chog‘ishtirma tahlillarimiz har ikki til frazeologik fondi
tarkibida AOKFlar mavjud ekanligini ko‘rsatdi. AOKFlar har bir xalg hagida
umumiy tasavvurlarga ega bo‘lish imkonini beruvchi til birliklari ekanligi statistik
natijalar bilan asoslandi. Har bir til leksik gatlamining frazeologik tarkibi turlicha
bolib, chog‘ishtirilayotgan til manbalariga ¢’tibor qaratilganda, ularda
AOKFlarning nafagat miqgdor, balki onomastik ko‘lam jihatdan ham farglanishi
ma’lum bo‘ldi.

XULOSA

1. Bugungi kunga gadar xorij tilshunosligida ham turkiy tilshunoslikda ham
frazeologiya sohasining maxsus kategorial (yetakchi) belgilarga ega birliklari
hisoblangan frazeologizmlarning nazariy ta’rifiga doir barcha tillarda
so‘zlashuvchilarga mos, tadqiqotchilar tan olgan, yagona va mukammal ta’rifning
mavjud emasligi tufayli tilshunoslikda “frazeologizm” hamda “frazeologiya’ni
tushunishning tor va keng yondashuvlari paydo bo‘lgan.

2. Frazeologiyani tor ma’noda tushunishda faqatgina frazeologik birliklar
nazarda tutilsa, uni keng yondashuv asosida tushunish fazeologiyaning obyektiga
paremiologik birliklarni ham Kkiritish konsepsiyasi bilan izohlanadi. Bizningcha,
frazeologiyani tor ma’noda tushunish uning yadrosini ochib berishga xizmat giladi.
Shuning uchun frazeologiyaning obyekti doirasiga paremiologik birliklarni Kiritish
frazeologizmlarning haqiqiy o‘ziga xos xususiyatlarini mufassal ochib berishga
to*sginlik giladi.

3. Onomastika va frazeologiya fanlarining uyg‘unlashuvi natijasida
shakllangan yo‘nalish — frazeonomastikada AOKFlar rakurslararo tadgiq gilinadi.
AOKFIlar shunchaki frazeologizmlar emas, frazeonomastik birliklar yoki
frazeonimlar hisoblanadi. Bunday birliklar tarkibidagi onimlar madaniy koloritga
ega bo‘lgan komponent bo‘lib, ular har bir tilda o‘ziga xos unikallikning
takrorlanmas tashuvchisi sifatida xizmat giladi.

4. Ingliz va o‘zbek tillaridagi AOKFlarni semasiga ko‘ra frazeonomastik
guruhlarga bo‘lish, konnotatsiyasidan kelib chigib, ularda ekspressivlik,
emotsionallik va baholash elementlarini aniqlash, funksional-stilistik jihatdan
go‘llanilish uslublarini kontekst yordamida tahlil gilish mazkur til birliklarining
semantik-stilistik xususiyatlarini yanada batafsil ochib berish imkoniyatini beradi.

5. Chog‘ishtirilayotgan tillardagi AOKFlarning semantik-stilistik tahlili
jarayonida ikki tilda ham “Inson va unga bog‘liq bo‘lgan fenomenlarni
xarakterlovchi AOKFlar” deb nomlangan eng yirik frazeosemantik guruh insonning
fizik, psixologik, axloqgiy-etik, intellektual hamda sotsial status/holatini
xarakterlovchi AOKFIlar kabi beshta mavzuviy sinflarga ajratilgan holda o‘rganildi.
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Semasiga ko‘ra AOKFlarning “Vogqea-hodisalarni xarakterlovchi AOKFlar” hamda
“Predmetlarni xarakterlovchi AOKFlar” kabi guruhlari ham aniqlanib, ingliz tilida
ham, o‘zbek tilida ham har bir frazeosemantik guruhni tematik turkumlarga ajratish
imkoniyati mavjudligi ma’lum bo‘ldi.

6. Ingliz va o‘zbek tillarida AOKFlarning konnotativlik tamoyili yordamida
mazkur til birliklarida ekspressivlik alliteratsiya, qofiya, ma’no kuchaytiruv,
o‘xshatish orgali, emotsionallik jest-mimika, undov so‘zlar ishtiroki orgali
ta’minlanadi. Shuningdek, AOKFlar baho ottenkasiga ko‘ra ingliz tilida ijobiy,
salbiy va neytral, o‘zbek tilida esa ijobiy va salbiy bo‘lishi ma’lum bo‘ldi. Ingliz
tilidagi neytral baho ottenkasiga ega bo‘lgan “Predmetlarni xarakterlovchi
AOKFlar” o‘zbek tilidagi ushbu frazeonomastik guruhga mansub AOKFlarning
ham yo ijobiy, yo salbiy baho bo‘yog‘iga egaligi bilan farglanadi.

7. Chogishtirilayotgan tillarda AOKFlar, asosan, so‘zlashuv uslubining faol
leksik tarkibini tashkil etishi kuzatilgan bo‘lsa-da, har ikki tilning kitobiy uslubga
xoslangan AOKFlari ham tahlillarimiz davomida uchradi. Birog hech ganday
uslubiy bo‘yoqgdorlikka ega bo‘lmagan, nominativlik belgisi yugori bo‘lgan
AOKFlar fagat ingliz tili materiallarida ko‘zga tashlandi. O°‘zbek tilidagi
AOKFlarda ingliz tili AOKFlariga garaganda simvollik funksiyasi kuchlirog bo‘lib,
ular nutqda metaforik ko‘chim orgali so‘zlovchi ongida aniq tasavvurni
gavdalantirishga xizmat giladi. Ingliz tili AOKFlarida esa refren funksiyasining
yugqoriligi ma’lum bo‘ldi. O‘zbek tilida kuzatilgan AOKFlarda gradatsiya va ellipsis
hodisalari ingliz tili misollarida deyarli kuzatilmadi.

8. Ingliz va o‘zbek tillaridagi 5000 dan ortiq frazeologizmlar jamlangan
lugatlardagi AOKFlarning chog‘ishtirma statistik tahlil natijalariga ko‘ra “Oxford
Dictionary of Idioms” lug‘atida jami 160 ta, ya’ni 3 %, “O‘zbek tili frazeologik
lug‘ati”’da esa 54 ta, ya’ni 1 % AOKFIar aniglandi. To‘plangan AOKFlarning
etimologik statistikasi esa ingliz tilida 148 ta, o‘zbek tilida esa 41 ta AOKFlarning
kelib chigish manbalari aniq ekanligini ko‘rsatdi. Har ikki til leksikografik
manbasida ayrim AOKFlarning kelib chiqish manbasi noma’lum ekanligi aniglandi.
Bunday AOKFIar ingliz tilida 12 ta, o‘zbek tilida esa 13 tani tashkil etdi, biroq bu
migdor ko‘rsatkichlari foizga aylantirilganda sezilarli farq ko‘zga tashlandi. Ingliz
tilida aniglangan AOKFlarning 7 %i aniq etimologik tarixga ega emas, o‘zbek tilida
esa ushbu ko‘rsatkich ingliz tilinikiga garaganda 3.5 baravar ko‘p, ya’ni 24 %ni
tashkil etadi.

9. Ingliz va o‘zbek tillarida kelib chigish manbasi aniq bo‘lgan AOKFlarning
izomorfik miqdoriy ko‘rsatkichlari fagat diniy manba hamda tushunchalar bilan
bog‘liq etimologiyaga ega AOKFlarda uchraydi, ya’ni ingliz tilida 31 ta, o‘zbek
tilida esa 34 ta. Statistik fargning yuqori darajasi chog‘ishtirilayotgan tillardagi kelib
chigish manbasi xalg hayoti bilan bogliq AOKFlarga tegishli bo‘lib, ingliz tilidagi
bunday AOKFlar o‘zbek tilidagiga garaganda 17 baravarga ko‘p: ingliz tilida 102 ta
(65 %), o‘zbek tilida 6 ta (11 %). Mifologik manba va tushunchalar bilan bog‘liqg
etimologik tarixga ega AOKFlar esa o‘zbek tilida ingliz tilidagiga garaganda 15
baravarga kam, ya’ni ingliz tilida 15 ta (9 %), o‘zbek tilida 1 ta (2 %).

10. Chog‘ishtirilayotgan tillarda antroponim, toponim, teonim va mifonim
makroko‘lamlari har ikki til tarkibining frazeologik gatlamida mavjud bo‘lib, ingliz
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tilida AKFlar, o‘zbek tilida esa TeKFlar eng yuqgori ko‘rsatkichga ega. Ingliz tilida
eng kam kuzatilgan GKF (1 ta=2 %) o°zbek tilida mavjud emasligi aniglandi.
O‘zbek tilidagi eng kam migdorda aniglangan MKF (1 ta), ingliz tilida 15 tani tashkil
etadi. Har ikki tilda aniglangan toponimlar migdor jihatdan farglanadi: ingliz tilida
21 ta (42 %, bunda: 160=100 %), o‘zbek tilida 5 ta (40 %, bunda: 54=100 %). Ingliz
tili AOKFlaridan fargli ravishda o‘zbek tili AOKFlarida biblionim, geortonim,
etnonim va xrononimlarning frazeologizm komponenti sifatidagi ishtiroki
kuzatilmadi. Qayd etilgan lingvostatistik natijalarga ko‘ra chog‘ishtirilayotgan
tillarning statistikasi hagida umumiy xulosaga kelish to‘g‘ri emas, bunda statistik
tahlillar har bir tildagi bittadan leksikografik manbaga asoslanganligi hamda ingliz
tilida ham, o‘zbek tilida ham haligacha biror bir manbaga kiritilmagan, xalq orasida
og‘izdan-og‘izga o‘tib yurgan AOKFlar ham mavjudligini unutmaslik lozim.
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BBenenue (anHHOTANMA AuccepTanuu J0KkTopa ¢puaocopuu (PhD) mo
(punonoruyecKkum HayKkam)

AKTYaJlbHOCTHh H BOCTPeOOBAHHOCTb TeMbl AMccepTanun. B mupe s3bika
dbpazeosornuecKkue eAUHUIIbI, 0COOCHHO (DPa3eoIOru3Mbl C KOMIIOHEHTOM MMEHU
COOCTBEHHOI0, SIBJIAIOTCS BaXKHBIMHM SA3BIKOBBIMHM 3JEMEHTAMH, BBIPAXKAIOLIUMU
HAIlMOHAJIbHOE MBIIIEHUE M KYJbTYPHYIO HJIEHTHUYHOCTh Hapopaa. [lockombky
(bpa3eosoru3Mel MOPOKAAIOT U CEMAHTUYECKYIO HEOJHO3HAYHOCTh KaK BHYTPHU
OJIHOTO SI3bIKA, TaK U B MEXKKYJIbTYPHOW KOMMHUKAIIMH, B MIPOLIECCE IEPEBOAA, TO
SBIIAETCS TpoOsieMOl uX riayOOKOoe M3yueHHE MO Pa3IMYHBIM acCleKTaM TEOpUHU
s3bIKa M KOHTPACTUBHOW JIMHTBUCTUKU. B CBsI3M ¢ Tem, 4TO (pa3eosioru3Msl ¢
KOMIIOHEHTOM MMEH COOCTBEHHBIX B AHIJIMHCKOM SI3bIKE HEPEIKO TEPSIOT CBOIO
CMBICJIOBYIO U CTHJIMCTHYECKYIO HArpy3Ky MpU 3aUMCTBOBAHUU IPYTUMU S3bIKAMH,
TO BO3pPACTAET NOTPEOHOCTh B MX M3YYEHHS MO KOHKPETHBIM AaCHEKTaM HayKu O
s3pike. [t obecnieueHns TOuHOM repeaun 3HauYeHu ! (Ppa3eoIoru3MOB B IPOIIECCE
epeBoia B LIEJIOM U Ha OCHOBE HCKYCCTBEHHOIO HWHTEUIEKTA B YaCTHOCTHU
BO3pAcTaeT HEOOXOJUMOCTh B U3YUEHUHU UX MPAarMaTUYECKUX U (PYHKIIMOHAIbHBIX
0COOEHHOCTEH.

B coBpemMEéHHOM MHpE  M3yYEHUE CEMAHTUKO-CTHJIUCTUYECKUX U
JIMHTBOCTATUCTUYECKUX OCOOCHHOCTEH (Ppa3eosoru3mMoB ¢ KOMIIOHEHTOM WMEHU
COOCTBEHHOrO0  SIBJIIETCA  OJHMM M3  B@XHBIX HAay4YHBIX  HalpaBJICHUH,
(GopMUpPYIOLIUXCS HA CTBIKE COBPEMEHHOM (ppa3eoaoruu, KOPIyCHOM JTUHIBUCTUKH
U 1nepeBojoBefieHus. Takodl moaxoa uMeeT OOJIbLIOE 3HAYEHHE IPU aHAIU3e
B3aUMOCBSI3H MEXKY SI3BIKOM M KYJIbTYpPOU U OMNpPEAECICHUU POJM HAIIMOHAIBHBIX
A3BIKOB B IIPOLIECCE MEXKKYJIbTYpHOU KoMMyHHKanuu. B ['eitnensbeprckom
yHUBEpCUTETE B I'€pMaHMM MPOBOAATCS CONOCTABUTENBHBIE HCCIIEIOBAHUS
CTPYKTYPHBIX M CTHJIMCTHYECKMX OCOOEHHOCTEH (Ppa3eosoru3sMoB ¢ MMEHaAMU
COOCTBEHHBIMU B AHIVIMMCKOM, HEMELIKOM M CJIaBSHCKUX S3bIKax, W YJIENIseTCs
00JIbI10€ BHUMAHUE PACKPBITHIO UX KYJIbTYpHOro Koja. B yHusepcurere Bacsna B
SAnoHUM M3YyYarOTCS CEMAaHTHYECKHI mapayienu3M (ppa3eosoru3MoB ¢ MMEHAMHU
COOCTBEHHBIMU B aHTJIMUCKOM M SITOHCKOM $SI3bIKAX U CTUJIMCTUYECKUE HEJIOUETHI B
mpolecce  MepeBOjia,  BBIABISIOTCS M aQHAIM3UPYIOTCS  MPOOJEMBI X
aBTOMAaTUYECKON MHTEPIPETALMN HA OCHOBE HCKYCCTBEHHOTO MHTEIIJIEKTA.

B ycnoBusix crpemurenbHbIX pedopM, oOcyliecTBIsieMblXx B PecmyOnuke
VY306ekucTtan B MOCIEIHHE TOJbI, OOJIbIIIOE BHUMAHHUE YyAESETCS NalbHEHUIIeMy
TIOBBIIIICHUIO TTOBBINICHUIO (DYHKIIMOHUPOBAHU TOCYAAPCTBEHHOTO (y30€KCKOTO)
SI3bIKA, PACIIMPEHUI0 MAcIITa00B HAYUYHBIX HcCieAoBaHUNA Ha HEM. C 3TOM TOUYKH
3peHus, IPU ONPEJEICHUN CHEIU(PUKN KaXI0T0 sI3bIKa, B TOM YHCIIEe Y30€KCKOro,
CYILIECTBYET HEOOXOIUMOCTh IOCJIEOBATEILHOTO HM3Y4YeHUs! (Pa3eoOTU3MOB C
KOMIIOHEHTOM MMEHU COOCTBEHHOT'0, KOTOpPbIE COXPAHSIOTCSA B 00pa3lax yCTHOTO
HapOJHOTO TBOPYECTBA U B COBPEMEHHOM pPa3rOBOPHOM CTHUJIE, YTO HEOOXOIUMO
JUISL AaJIbHEHIIEro yrioyOleHUsl Hay4YHbIX UCCIEI0BAHMM, CBA3AHHBIX C CEMAHTHKO-
CTUJIMCTHYECKUM U JINHIBOCTATUCTUYECKUM aHAIN30M 3THX SI3bIKOBBIX €IMHHMI] KaK
Ha Marepuasne y30€KCKOTO sI3bIKa, TaK M B CONOCTABUTEILHOM IUIaHE C JPYTUMU
s3blkaMu. Benp “Kak M B BBICOKOPAa3BHUTHIX JIEMOKPATHUECKHX TOCYJapCTBax,
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rOCYJIapCTBEHHBIN S3bIK JOJDKEH CIYKUTh OOBEIMHEHHUIO BCEro OOIIECTBa, BCEX
rpakjaH TOCyJapCTBa, HE3aBUCUMO OT UX S3bIKOBBIX M  HAIMOHAJbHBIX
0cOOEHHOCTEH, B enunbii Hapox . T103ToMy manbHEIIee paclIMpeHne Hay4HBIX
UCCJIEIOBAHNUM, TMOCBSIICHHBIX IMOJIMACIEKTHOMY aHajau3y (pa3eosoru3mMoB ¢
KOMIIOHEHTOM MMEHU COOCTBEHHOI'O OTPaKaroUIMX OCOOEHHOCTH HAIMOHAIBHOTO
MBIIJIEHUS KaK B POJHOM, TaK U B HEPOJHOM S3bIKax, SBJISETCS OJHOM U3
aKTyaJIbHBIX 33]1a4 COBPEMEHHOT'O SI3bIKO3HAHUSI.

JlanHast qucceprallioHHas paboTa B OMNPENEICHHOM CTENEeHH CIIYXKUT s
peanuzanuu 3a7ad, onpeneneHHblx B Ykazax u [locranoBienusix I[lpesunenra
Pecniy6nuku V36ekuctan: Ne YII-5847 ot 8 oktsi6pst 2019 rona “O0 yTBepk1eHun
KoHuenuuu pa3BuTHsi cUCTEMBbI BbICIEro oOpasoBanusi PecnyOnuku Y30ekucran
10 2030 ropa”, Ne YVII-6084 ot 20 oktsa0ps 2020 roga “O mepax no JajabHEUIIeMy
pa3BUTHIO Y30€KCKOTO f3bIKA M COBEPIICHCTBOBAHUIO S3BIKOBOM MOJUTHKU B
ctpane”, Ne VII-60 ot 28 suBaps 2022 r. “O Crpareruun pas3sutus Hosoro
V30ekucrana Ha 2022-2026 roaer”, ot 19 mas 2021 roga Ne [1I1-5117 “O mepax no
MNOJHIATHIO HAa KAYECTBEHHO HOBBI YPOBEHb JEATEIBHOCTH IO MOIYJISpHU3aLUU
M3Y4YeHUs] MHOCTPAHHBIX s3bIKOB B PecrnyOnmke Y30ekucTaH,” MOCTAHOBIECHUU
Kabunera MunuctpoB Pecniyonuku Y30ekuctan Ne 312 ot 19 mas 2021 roxa “O
Mepax mo 3(pQPEeKTUBHOM OpraHu3alyy MOIMYJISPU3ANUN U3YUYEHUS UHOCTPAHHBIX
S3BIKOB”, @ TAKXKE JIPYTUX HOPMATHBHO-TIPABOBBIX aKTOB, KACAIOIIMXCS MPOOIEMbI
HaluM, 00pa30BaHUsI.

CooTBeTcTBHE MCCIICA0OBAHUI IPHOPUTETHBIM HANIPABJICHUSIM Pa3BUTHS
HAyKH H TexHoJioruu PecnyOuuku. J[aHHOe wHccieOBaHUE BBIIIOJIHEHO B
COOTBETCTBHM C INPUOPUTETHBIM HANPABICHUEM PAa3BUTHSA HAYKH U TEXHOJIOTMI
PecnyOnuku Y36exkuctan “@opMupOBaHHE CHUCTEMbl HHHOBALMOHHBIX HICH U
NyTel MX peanu3aluy B COLUAIBLHOM, MPAaBOBOM, SKOHOMUYECKOM, KYJIbTYPHOM,
JyXOBHO-TIPOCBETUTEIBCKOM  PAa3BUTUM  MH(OpPMAIMOHHOrO  0OlIecTBa U
JIEMOKPATUYECKOr0 TOCY1apCTBa .

CreneHnb U3y4eHHOCTH MP00JieMbl. CTAHOBJICHHIO U Pa3BUTHUIO (Ppazeosoruu
B pecly0JiuKe B paMKax OOUIETrO SI3bIKO3HAHUS, CONMOCTABUTEIBHON JTMHIBUCTUKU
OKa3alii CYIIECTBEHHOE BJIUSHUE TEOPETHUYECKHE B3TJISAJbI TAaKUX YYEHBIX, Kak
III.PaxmatymnaeB, S.J[.IluaxacoB, A.MamaroB, b.lOmnomes, K.bo3op6oes,
M.JIxycynos, I'.Dpramesa, A.A.Hacupos, 3.K.TemabGoesa’?. IIporpecc

! Boictynenue Tpesunenta PeciyGmukn Y36exuctan [11.M.Mupsuéesa ¢ npasiHUMHBIM MO3/PABICHUEM HAPOTY
V3beknucTaHa WO CAy4Yal — Tpa3gHUKAa  Y30eKCKOoro - s3bka, 21 okTsiOpst 2024  roma  //
https://president.uz/ru/lists/view/7628

2 Paxmaryinaes III. Xosupru 3amMoH y36ek Twiuard obpaszmu (ebll (pa3eooruk OUpJIUKIAPHUHT acCOCHit
rpaMmatuk xycycustinapu. @umon. ¢aH. danc. gok.... aucc. aBToped. — Mocksa, 1952, — 52 6.; [Tuaxacos ..
Xos3upru y30ek amadbuii Truin: Jlekcukomorust Ba (paseonorus. — Tomkent, 1969. — 145 6.; Mamaros A.D. Xo3upru
3aMOH ¥30eK agabuil THITHAA JISKCHK Ba (pa3eosiornk Hopma Myammorapi. — Tomkent, 1991. — 344 6.; Mynmomes
b. Xo3upru ¥30ek agabuii Tunnaa Gpasconoruk OUpIUKIApHUHT QYHIIMOHAT-YCIYOuid xycycusatiapu. @unoi. dhan.
JOK. ... mucc. — Tomkent, 1993. — 297 6.; Bozop6oes K.T. ¥36ek cy3namys HyTkr dpazeonornsmiapu. ®uion. da.
0. danc. nok. ... mucc. — Camapkanm, 2001. — 144 6.; IxycynoB M., Kynakaesa A.3., Maxutaesa I11. ®pa3eonorus
PYCCKOTO $I3bIKa: IMHTBUCTHYECKHE M MeToandeckue npodnemsl. — Tamkent: ®an, 2008. — 223 c.; Opramesa I".1.
Wurmm3 Ba ¥30ek Twiuiapu (pa3eosiori3M Ba IapeMusuiapHuia T'eHIep aCHeKTHHUHT KHECHUH-THITONOTHK TaIKUKH.
@unon. dan. 6. danc. gok. ... muce. — T., 2011. — 165 6; Hacupo A.A. Dpancys, ¥30ek Ba pyc THILIapUIarua
nposepOHrai Gpazeosoru3MIAPHUHT CEMaHTHK-CTHIIMCTHK Ba MIIIIMH-MagaHui Xycycustiaapu. @umon. daH. A0K. ...
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b pazeonorndaeckoil Hayku B 3apyO€KHOM SI3bIKO3HAHUU CBS3aH C UCCIIEIOBAHUSIMHU
takux yueHblXx, kak A.Il.Kou, K.I'abpuen, C.Dumnep, XK.Czepc3yHOBHK3,
A Bpbunk, M.Bp6unk, U.Menbuyx®. B MUpOBO# IMHIBUCTHKE 0COOOE 3HAYEHUE B
dbopmupoBaHun  (GHpazeosOTUM KaK CaMOCTOSITEIbHOM HAayKd UMEIOT Hay4dHbIC
uccienoBanus Takux ydeHblx, kak I[I.bammm, H.H.AmocoBa, B.B.Bunorpasuos,
A.B Kynun, H-M.lancknii, U.A.Cvuprunkuii, D.J1.ITomusanos?.

N3yuenne obnactu (ppazeoHOMACTUKHU B HaIllel CTpaHe, a TaKKe OCBEIICHUE
pazNUYHBIX OCOOEHHOCTEW  (pa3eosioru3MOB C  HMMEHHBIM ~ KOMIIOHEHTOM
CYIIECTBUTENILHOIO OBUIM OCYIIECTBICHBI TAKUMHU YUYEHBIMH-SI3bIKOBEIAMHU, Kak
I'.C.Kyp6onoBa, M.A PamkaGoBa, 3.H.A6mycamanos, V.XynoiiHazaposa,
C.A6xymnaeBa®. B HacrosImel McCleqoBaTeNbCKoi padore, B OTIMYME OT paboT
BBINICYKA3aHHBIX  CICIHUAIUCTOB,  OOBEKTOM  WMCCIENOBAHUS  SBIISIFOTCS
dbpa3eosoru3Mpl ¢ MMEHHBIM KOMIIOHEHTOM Ha MaTepHalie aHTJIMUCKOTO W
y30€KCKOT0 SI3bIKOB B CONOCTABUTEIIBHOM aCIIEKTE, OXBATHIBAIOIIUM WX CEMAHTUKO-
CTUJIMCUTUYECKOE U JINHTBOCTATUCTUYECKUE XaPAKTEPUCTUKHU.

B CoapyxectBe HezaBucumbix ['ocymapctB (CHI') Takue yueHble, Kak
U.Crenanosa, I'.3.JlapsamanoBa, 3.P.3aruposa, K.T.I'apaposa, I'.P.I'anuena®
MIPOBOIVIIH dbpazeosioruueckue UCCIIEIOBAHUS c CEMaHTHYECKOH,

mucc. — T., 2016. — 252 6; Temaboesa 3.K. “boOypHOMa”HHMHI HMHIIHM34Ya TapKuMmaiapuaard (pazeosoruk
OMPIUKIIAPHUHT KOTHUTHUB Ba JIEKCUKOTpaduK Taakuku. dunon. daH. nok. ... quce. — T., 2016. — 259 6.

3 Cowie A.P. Phraseology: Theory, Analysis, and Applications. — Oxford University Press Inc., New York, 1998. —
130 p.; Gabriele K. Idioms and Fixed Expressions in English Language Study before 1800. — Peter Lang, 2004. — 664
p.; Fiedler S. English Phraseology. — Tabingen: Narr, 2007. — 198 p.; Szerszunowicz J. On the Evaluative Connotations
of Anthroponymic Idioms in a Contrastive Perspective (Based on English and Italian) // Biatostockie Archiwum
Jezykowe, 2012. — P. 293-314; Vrbinc A., Vrbinc M. Phraseological units with onomastic components: The case of
English and Slovene // Revista de Lingiiistica Teodrica y Aplicada Concepcion, 2014. — Ne 52 (1). — P. 133-153;
Mel’¢uk I. General Phraseology. — John Benjamins Publishing Company, 2023. — 281 p.

4 Banu 111. ®pannysckas crunuctuka. — M.: Unoctp. sut-per. 1961, — 394 ¢.; Amocosa H.H. OcHOBBI aHTITHHCKOM
¢dpazeonorun. — JI.: JIT'Y, 1963. — 208 c.; Bunorpanos B.B. Jlekcukomnorus u nekcukorpadus. 30paHHbIe TPYAHL.
M.: Hayka, 1977. — 312 c.; Kyaun A.B. Kypc ¢pa3zeonorun coBpeMEeHHOT'0 aHTJIMHACKOTO sI3bIKa. Y4e0. sl HH-TOB U
tak. Unroctp. f3. 2-e uzn., mepepad. — M.: Brrcrn. k., Jy6na: Lentp @enukc, 1996. — 381 c.; llanckuit H.M.
®pazeonorus COBPEMEHHOT'0 PYCCKOTO sI3bIKa. Yueb. mocobue Uit By30B 1O criell. Pycckuil s3Ik u muteparypa. 4-
e., u3., ucnp. u gomn. — CII6.: CnenuansHas Jluteparypa, 1996. — 192 c.; Cvupaunkuii A.W. Jlekcukomorus
aHTIuickoro s3bpika. — MockBa: MIY, 1998. — 260 c.; IlonuBanoB E.JI. BBeneHue B s3bIKO3HAHUE IS
BOCTOKOBEJTHBIX By30B. M3manue BTopoe. — M., 2002. — 220 c.

5> Kyp6onosa I'.C. ®paniry3 Ba ¥36eKk TUIIIapUa OHOMACTHK KOMIOHEHTIIU (PPa3eoIoru3MIapHAHT MUILTHI-THCOHUIH
xycycusmiapu. @unon. ¢an. 6. danc. nok. ... aucc. — Tomkent, 2019. — 194 6.; Pamkadosa M.A. OHOMACTHK
KOMITOHEHTJIX (hpa3eoIOruK OMPIUKIIAPHUHT JIMHIBOMaJaHUH J)KUXaTH Ba Tap)KMMa MyaMMoJapy (MHIIIU3, Y30eK Ba
pyc Tiwapu Matepuanuaa). @unon. dan. 6. paic. nok. ... aucc. — Byxopo, 2020. — 160 6.; Adaycamanos 3.H. Murmu3
Ba ¥30€K THIUIapHa aHTPOIIOHUMHUK KOMIIOHEHTJIN (ppa3eosioruK OHpIIMKIAPHUHT MIIIHH-MaJaHuil XyCyCHSITIapH.
®unon. pan. 6. panc. 10K. ... muce. — Tomkent, 2022. — 132 6.; Xynoiinasaposa Y. A. VHrims3 Ba y36ek THILIapuaa
MH(OHIM KOMITOHEHTIIH ()pa3eoIOTH3MIApHHUHT JIMHTBOKYITYPOJIOTUK TaAKuKu. Duton. ¢aw. 6. gaic. gok. ... aucc.
- T., 2022. — 147 6.; AOpymnaeea C.H. MHCOHHM Xapakrepiamia 300HAM KOMITOHEHTIIH (pa3eoIOTHK
OmpnuKIapIard JIWHTBOIPAarMaTHK XyCYyCHTIap (MHIIN3 Ba ¥30eK Triutapu Mucoiuaa). @umon. ¢an. 6. dac. oK.
... mace. —T.,2022. — 147 6.

® Crenanosa WU.C. Anrnuiickue gppa3eonoruyeckue equHUIB! ¢ (IOPHUCTHYECKIM KOMIIOHEHTOM. ABTOped. auC. ...
kaHn. ¢umon. Hayk. — Kue: KI'Y, 1987. — 24 c.; Jlapzamanosa I'.3. ®@pa3eonornuyeckue eIUHULLI U MapeMuH C
AHTPOTNIOHMMaMH B PYCCKOM, TaTAPCKOM M aHTJIMICKOM si3bIKax. ABToped. uc. ... Kaua. ¢punon. Hayk. — Kaszan, 2002.
— 24 c.; 3arupoBa 3.P. Jlekcuko-cemaHTH4YecKMe W (YHKIMOHAIBHbIE NapaMeTphl aHTPOIIOHMMAa B COCTaBe
(hpazeosa0rnyecKor eIMHUILIBI B aHTJIMHCKOM SI3bIKE (B COMOCTaBICHHH C (DPAHIy3CKHM, PYCCKHM M TaTapCKHM).
Astoped. muc. ... kaHa. ¢uuon. Hayk. — YDA, 2002. — 24 c.; I'apapoa K.T. ComocraBuTenbHBIN aHAIU3
(hpazeosqOrn4ecKux eAMHML C 300HNMaMHU ¥ (UTOHMMAaMH B TA/DKMKCKOM, HEMEIIKOM M PYCCKOM Si3bIKax. ABTOpE(.
JiC. ... KaHg. ¢uion. Hayk. — [ymanOe, 2007. — 25 c.; ['anuesa I'.P. ®pazeonornueckue eqUHALE ¢ KOMIOHEHTOM
WMEHEeM COOCTBEHHBIM B aHTJIMHCKOM, PYCCKOM H TaTapcKoM s3eikax. MoHorpadwus. — Hikaekamck, 2012. — 106 c.
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TUMOJIOTUYECKON, CTPYKTYPHOM, CPaBHUTEIBHO-TUIIOJIOTUYECKON ITO3ULUAN C
GyHKIMOHUPOBAHUEM BO (Pa3e0IOrH3Max OHOMACTUIECKOTO KOMITOHEHTA.

B MupoOBOM S3BIKO3HAHMU B PA3BUTHU OOJACTH (Ppa3eOHOMACTUKH OONBIIONMN
BKJIQJl BHeCIM Takue JuHrBUCTBL, Kak E.H.berextuna, 3.B.Kop3stokosa,
A.B.Ypasmerosa, O.K.Mxenckas, B.A.Xoxmnosa’.

Cesa3b Hcc/Ie0BaHMsl ¢ TUIAHAMHU HAYYHO-HCCJIeA0BATENbCKOI PadoThl
BbICIIET0 00pPa30BATEJbHOI0 Y4Ype:KIeHHs, B KOTOPOM BbINOJHSETCS
auccepraums. [luccepraius BbINOJIHEHAa B paMKax HAay4dyHOW MpoOIeMbl
“UccnenoBanne TUHTBUCTUYECKUX U IKCTPAITUHTBUCTUYECKHUX MTPOOJIEM S3BIKOBBIX
Y MIePEBOUYECKUX AMHUII TIaHa HAyYHO-UCCIIEI0OBATEIBCKON paboThl Y 30€KCKOTO
roCyJJapCTBEHHOTO YHUBEPCUTETA MUPOBBIX S3BIKOB.

Heabio ncciie10BaHUA SIBIISIETCS! BBISBICHUE CEMAaHTUKO-CTHIIMCTUYECKUX U
JMHTBOCTATUCTUYECKUX OCOOCHHOCTEN (Ppa3eoIoTu3MOB C MIMEHHBIM KOMIIOHECHTOM
CYIIIECTBUTEILHOTO B aHTJIMICKOM M Y30€KCKOM SI3BIKAX.

3anaum ucclieI0BaAHNS 3aKIII0YACTCS B CIETYIOLIEM:

U3YUYUTh TEOPETUUECKHUE B3I bl YUEHBIX HA (pa3eoa0Tu3Mbl U Gpa3eosoruio,
00001UTh PyHIaAMEHTATbHBIE KPUTEPUN KJIaCCU(UKALIUK B 1IEJIOM U pa3padoTaTh
KpUTEpUM TOHUMaHUs M Kiaccupukanuu (Gpa3eoJorusMoOB C HMEHHBIM
KOMITOHEHTOM CYUIECTBUTEIBHOTO, PACKPBITh HMX JIMHTBOKYJBTYPOJIOTHYECKUE
0COOEHHOCTH;

IpyHnupoBaTh (HPazeoa0ru3Mbl C UMEHHBIM KOMIIOHEHTOM CYIIIECTBUTEIILHOTO
B AHMIMMCKOM U Yy30€KCKOM S3bIKaX II0 CEMaHTUKE, aHaJM3UpPOBaTh IO
KOHHOTAIIMOHHBIM 3JIEMEHTAM M ONPEACNIUTh CTENEeHb HX METOJO0JIOrMYeCKOn
MPUHA/JICKHOCTH HA OCHOBE aHaJn3a KOHTEKCTA;

ONpENeNIUTh HX CXOJAHbIE U OTJIMYUTEIIbHBbIE MPU3HAKU TOCPEACTBOM
COTMOCTAaBUTENILHOTO  aHAJIM3a  CEMAHTUKO-CTUJIMCTUYECKUX  OCOOEHHOCTEH
dbpazeosoru3MOB ¢ MMEHHBIM  KOMIIOHEHTOM  CYIIECTBUTEIIBHOTO  BO
dbpazeosiornueckoM (PoH 1€ AaHTTTUHUCKOTO U y30€KCKOTO SI3BIKOB;

OCYIIIECTBUTh JIMHIBOCTATUCTUYECKUM aHAIM3 (Ppa3eosoru3MoB ¢ UMEHHBIM
KOMITOHEHTOM CYIIECTBUTEIBLHOTO AHTJIMMCKOTO M Y30€KCKOro S3BIKOB MO HX
KOMITOHEHTaM U TIPOUCXOK/ICHUIO B A0COIIOTHBIX YMCIIAX U MPOLIEHTAX;

O0bekTOM HCCIeI0OBAHMS  SBISIOTCS  (Ppa3eosorTu3Mbl ¢ MMEHHBIM
KOMITOHEHTOM CYIIECTBUTEIHLHOTO B aHTJIMACKOM U Y30€KCKOM SI3bIKaX.

IIpenmeTom  HMcceI0BaHUsI  SBJISIIOTCS,  CEMAHTUKO-CTHIIMCTHUYECKHUE,
JUHTBOKYJIbTYPOJIOTUYECKUE W JUMHTBOCTATHCTHYECKHE OCOOCHHOCTH HM3BECTHBIX
($bpazeosoru3MoB ¢ UMEHHBIM KOMIIOHEHTOM CYIIECTBUTEILHOTO B aHTJUNUCKOM U
y30€KCKOM SI3bIKaX.

" Berextuna E.H. ®paseonoruyeckue 6uOIEU3MbI ¢ OHOMACTUIECKMM KOMIIOHEHTOM B COBPEMEHHOM PYCCKOM SI3bIKE.

Ha ¢done anrm. [uc. .. kava. ¢mron. Hayk. — M., 1995. — 226 c.; KopsiokoBa 3.B. OcHOBHBIE acCIEKThI
(GYHKIMOHUPOBAHUS (Ppa3eoJOrHUeCKUX SAUHUI ¢ UMEHaMH COOCTBEHHBIMH B aHTJIMMCKOM S3bIKE: HAI[HOHAJIBHO-
KynpTypHast crenuduka. [uc. ... xann. ¢uion. Hayk. — Mocksa, 2003. — 234 c.; YpasmeroBa A.B.

JIMHTBOKYJIbTYpPOJIOTMUECKHI aCTIeKT M3YyUeHHs] TOIIOHMMOB B COCTaBe (hpa3eoIOrMUECKUX €JUHUI] (Ha Marepuale
AHIIIMICKOTO U (PpaHIy3CKOTo A3bIKOB). ABTOped. muc. ... kaHd. ¢unon. Hayk. — Yda, 2006. — 24 c.; Mkenbckas
O.K. Cemantnueckas crienyanu3alys W KOHLENTYyaJIH3als 3alMCTBOBaHUH (Ha Marepuajle OHOMAacTHYECKHX
KOMITOHEHTOB Onbneiickoi gpaszeosorun). uc. ... kaun. ¢uon. Hayk. — bapuayn, 2008. — 151 c.; Xoxmnosa B.A.
®paszeosioruyeckue EIUHUIBI C TOIMOHHMHYECKHM KOMIIOHEHTOM B aHIVIMMCKOM M YKPAaWHCKOM  SI3BIKaX:
JUHTBOKYJIBTYPOJIOTHICCKUH actieKT. ABToped. muc. ... KaH. ¢uion. Hayk — Jonenk, 2017. — 24 c.
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MeTtoabl wucciaenoBanus. B xoxe paboThl HCIOJIB30BAINUCHL METOJIbI
JUHTBUCTHYECKOTO ONMHUCAHUs, KiIacCHU(pUKAIIMA, KOHTEKCTHOTO, KOMIIOHCHTHOTO,
CONOCTABUTEIILHOTO M CTATUCTHYCCKOTO aHAJIN3a.

Hay4ynasi HOBU3HA MCCJIeIOBAHUSA 3aKJIIOYACTCS B CIICIYIONIEM:

KonnentyanbHoe TPEBOCXOACTBO Yy3KOM MHTEpHpETAllMd B TOHUMaHUU
¢dbpazeosoru3MoB  OOOCHOBAHO ITyTEM BBISIBJICHUS PA3IMUYHBIX TEPUOIUIECKUX
KOHHOTAIIMM M CTWINCTHYECKUX XAPAKTEPUCTHUK KaTErOPUAIbHBIX IPU3HAKOB,
TaKuX KaK CEMaHTHYeCKas IeJIOCTHOCTh, YCTOWUYHMBOCTh, MEPEHOCHOE 3HAUYCHHUE,
HKBUBAJICHTHOCTh M HAITMOHAJIBHO-KYJIbTYPHBIE OCOOCHHOCTH;

ONIO3UIIMOHHBIE CEMAHTHUYECKUE Maphl “‘IEMCTBUE-CTATUYHOCTH, ‘“dEJIOBEK-
0011ecTBO”, “NpaBaa-10kp” ¢ KOMIIOHEHTOM UMEHH COOCTBEHHOT'O B aHTJTUHCKOM H
y30€KCKOM SI3bIKax JOKa3aHbl HA OCHOBE CEMAHTHKO-CTHIIMCTUYECKUX KPUTEPHEB,
WHTETPUPOBAHHBIX C COBPEMEHHBIMU KYJbTYPHBIMH KOJaMU (CTEPEOTHII,
HallMOHAJIHBINA XapaKTep, COIMaIbHas POJb);

Ha ocHoBe ¢pa3zeoHOMACTHYECKOTO aHaJKM3a, HAMPABICHHOTO Ha ONpe/eJIeHUE
KYJbTYPHOTO, UCTOPUYECKOIO U ACCOLIMATUBHOIO HMCIOJIb30BaHUS (DPa3ecOHUMOB,
OTIPEICIICHBI KpUTEPUH (dhpazeoceMaHTUUECKOM IPYIIHUPOBKU u
nuddepeHranbable 0COOEHHOCTH KOHHOTAaTUBHO-PMOIIMOHAILHOW HArpy3ku B
AQHTJIMICKOM U y30€KCKOM SI3bIKAX;

TUTIOJIOTUYECKHE Pa3IUuus B COOTBETCTBUM C HMCTOPUKO-KYJIBTYPHBIMH H
PEIUTUO3HO-COIUAIIBHBIMUA ~ pPEaUsIMH, OTHOCSIIMMUCS K COMOCTaBUTEIbHO-
CTaTUCTHYECKOMY  ONHCAaHHUIO  (Ppa3eosloTU3MOB ¢  KOMIIOHCHTOM HMMEHHU
COOCTBEHHOI'O B aHTJIMHCKOM 1 Y30€KCKOM SI3BbIKaX, JOKa3aHbI TOCPEJICTBOM TOYHBIX
YUCIOBBIX (OopMysT © TaOMWIl HA OCHOBE ATUMOJIOTHUYECKHMX M CEMaHTHKO-
CTPYKTYPHBIX KPUTEPUEB.

IIpakTyeckuMu pe3yJbTATAMH HCCJIEI0OBAHUSA ABJIAIOTCH:

O0XapaKTEPU30BaHbI KPUTEPUU OTIPEACIICHUS, TPYIITUPOBKH (PPa3eosoru3mMoB C
MMEHHBIM KOMIIOHEHTOM CYIIECTBUTEILHOTO B aHTJTUHCKOM U Y30E€KCKOM SI3bIKAX;

OTpeIeSIeHbl CEMAaHTUUYECKHU KiacCU(UITMpPOBaHHbBIE TPYNIbI (PPa3e0IOrU3MOB
C UMEHHBIM KOMITIOHEHTOM CYIIECTBUTEIIHLHOTO B COMOCTABIISIEMBIX S3bIKAX;

PacCKpBIThl KOHHOTAaTHBHBIE BO3MOKHOCTH (Dpa3eoJIOTU3MOB B aHTJIMMCKOM U
y30€KCKOM SI3bIKaX ¢ MPUCYTCTBHEM HMEHHOTO KOMITOHEHTA CYIIIECTBUTEIBLHOTO;

(hYHKITMOHATBHO-CTUIIMCTHYECKIE OCOOEHHOCTH (Dpa3e0IOTU3MOB C HMEHHBIM
KOMIIOHEHTOM CYIIECTBUTEIIBHOTO B COINOCTAaBJSIEMbIX SI3bIKAX IOJITBEPKICHBI
KOHKPETHBIM (h)Pa3eoIOrMIeCKUM MaTEPHATIOM;

Ha OCHOBE JEKCUKOTPAPUIECKOTO MCTOYHHKA peACTaBICHbI
COTNIOCTaBUTEIIbHO-CTATUCTUYECKUE PE3yIbTaThl (Hpa3eoIOTU3MOB C HMMEHHBIM
KOMITOHEHTOM CYIIIECTBUTEIBLHOTO B COMOCTABIIIEMBIX SI3bIKAX.

JlocTOBEpPHOCTL Pe3yJbTATOB MCCJIAEA0BAHUA OIPEACISIETCS KOHKPETHOM
MIOCTAHOBKOM MPOOJIEMBI, TEOPETUUECKIUM OOOCHOBAHHUEM IOJIYYCHHBIX BBIBOJIOB,
MOJIYYCHUEM TOATBEPKIAIONMINX WX JAHHBIX W3 O(DHUIIMAIBHBIX HCTOYHHKOB,
HAyYHO-METOJIMUYECKUM  OOOCHOBaHMEM aHajlu3a COOpaHHOrO  Marepuala,
000CHOBaHUEM MPEJICTABIICHHBIX aHAJIU30B HCIOJIb30BAHUEM TaKUX METOJIOB, KaK
omucaHue, KiaccuUKaius, COMOCTaBICHUE, KOHTEKCTyalbHbIN, KOMIIOHEHTHBIMH,
CTaTUCTUYECKUW, BHEAPECHHEM B TMPAKTUKY TEOPETUYECKUX BBIBOJIOB U
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pEeKOMEHAAMi, a TaKXke TMOJATBEPKICHUEM IMOJYYEHHbIX PE3yJbTaTOB
KOMIIETEHTHBIMU OPTraHU3alHsIMU.

Hay4yHo-nmpakTHyeckass 3HAa4YUMOCTh  Pe3yJbTATOB  HCCJIEI0OBAHMS.
Hayynass 3HauuMOCTh pE3yJbTATOB MHCCICIOBAHUSI OOBSCHSETCS CEMaHTUKO-
CTUJIMCTUYECKOM, ITUMOJIOTHYECKOM M  KOMIIOHEHTHOM  Kjaccudukaiuen
(Gbpazeosoru3MOB ¢ UMEHHBIM KOMIIOHEHTOM CYIIECTBUTEIBHBIX B aHIJIMHCKOM U
y30€KCKOM  sI3BIKaX, a TaKXe€ COIMNOCTAaBUTEIBHBIMU  KOJMYECTBEHHBIMU
MoKa3zaTelssMM HMX Ha OCHOBE MaTepHalia KOHKPETHBIX JIEKCHKOTpadUuecKux
HMCTOYHUKOB.

[IpakTHueckass 3HaYUMMOCTb PE3YyJIbTATOB HCCIIECIOBAHUSI COCTOUT B TOM, YTO
TEOPETUYECKHE BBIBOJIbI U AHAJIM3UPYEMBIN SI3bIKOBOM MaTepHall, MPE/ICTABICHHBIC
B JIUCCEPTAIlMOHHOW  paboTe, cCHyXaT MCTOYHUKOM Ui  CEMaHTHUKO-
CTIJIMCTHYECKOTO M JIMHTBOCTATHCTHYECKOTO WCCIICIOBAaHUS (DPa3eosoTu3MOB C
MMEHHBIM KOMIIOHEHTOM CYIIECTBUTEIIBHOTO B PAa3HOCHUCTEMHBIX SI3BIKAX;
MaTepualbl U BBIBOJIbI IUCCEPTAIIMU MOTYT ObITh HCMOJB30BaHbI IPU pa3padOTKe U
MPOBEJICHUHU JIEKIIMOHHBIX KYPCOB, CEMUHAPCKUX 3aHATUM 110 TAKUM JTUCITUTIIIMHAM,
kak “CpaBHuUTENIbHOE s3bIKO3HaHUE , “‘ComnocTaBUTENbHAS JIMHIBUCTHKA,
“@pazeonorus’, “@pazeorpadusa’, “Cemantuka”’, “CTUNMCTUKA”, IPU HATTUCAHUU
JIMCCePTAllMOHHBIX ~ paboT, MoHorpadguu, ydeOHHMKA, YYEOHBIX TOCOOMUIA,
COCTaBJICHUH CJIOBApEH.

BHueapenue pe3yabTaToB HccaenoBanusa. Ha OCHOBE NOJIyYEHHBIX HAYYHBIX
pe3yJAbTaTOB U MPAKTUYECKUX TMPEUIOKEHUI MO PACKPBITUIO CEMaHTHUKO-
CTIJIMCTUYECKNX W JIMHTBOCTATUCTHUYECKUX OCOOCHHOCTEH (hpa3eosioru3MoOB C
MMEHHBIM KOMIIOHEHTOM CYIIIECTBUTEIBLHOIO B AHIJIMHUCKOM M y30€KCKOM SI3bIKaX
BHEJIPCHBI:

Hayunbie pe3ynbTarbl O KOHIENTYyaJbHOM MPEUMYIIECTBE  Y3KOU
UHTEpIpeTallud B TMOHUMaHUU (Ppa3eoqOru3MoB, JOKA3aHHOM IMyTEM
BBISIBJICHUS PA3JIMUYHBIX TEPUOJMYECKUX KOHHOTAIMA U CTHUIUCTUYECKUX
XapaKTEPUCTUK KaTeTOPUAIbHBIX OCOOEHHOCTEH, TAaKMX KaK CeMaHTHYecKas
LEJIOCTHOCTh, YCTOMYMBOCTb, IEPEHOCHOE 3HAYEHUE, JKBUBAJICHTHOCTh U
HaIlMOHAJIbHO-KYJbTYpHBIE TpPU3HAKU, OBIJIM HCIOJB30BaHBI Ha CTpPaHUIIAX
KypHana “Y36ekucToH Tamabacu”, B TOM uHclIe Ui oOecredeHus
Xy/JIOKECTBEHHOCTH M OOpa3HOCTH B CTarhsixXx  0Opa3oBaTEIbHOU
HarnpaBieHHOCTH, Takux kak “Unlocking the world of English Accents: a guide
for language learners” B 3-m HOMmepe xypHana 3a 2024 rox, “Why we need
global languages?” B 4-m Homepe, “Bakr ‘xwioBiaHraH’ KyH® W
“OpumryByannuk umMMmyHutetn” B 5-M Homepe (CmpaBka Ne0O1/32 ot 20
ceHts0ps 2024 rona xxypHana "Y36ekucton tanabacu"). B pesynbrare, Hapsany
C MOBBIIIEHUEM 3HAHUN, YMEHUM U HABBIKOB CTYJEHTOB MO HCIOJIb30BAHUIO
(pazeosoTU3MOB B TEKCTE U JIMHTBUCTUKE U CTUJIMCTUKE TEKCTa, MaTePHUAJIbI 11O
TeMe, ONMyOJIMKOBAaHHBIE Ha CTpPAHUIAX >KypHaja, OKa3aJd TMOJOXHUTEIbHOE
BJIMSIHUE HA KAaU€CTBO O0OYUYEHUS aHTJIMHCKOMY S3BIKY;

Pesynbrathl, CBSI3aHHBIE c JI0OKa3aTeIbCTBOM OMNMO3UIMOHHBIX
CEeMaHTUYECKUX TMap C KOMIIOHEHTOM HMMEHH COOCTBEHHOro * eiicTBHE-
CTaTUYHOCTH”, “UeJIOBEeK-00IIecTBO”, ‘“NpaBaa-JoXp’ B aAHTJIIMHCKOM W
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y30€KCKOM sI3bIKaX Ha OCHOBE CEMAHTHKO-CTHJIMCTUYECKUX KPUTEPHUEB,
UHTETPUPOBAHHBIX C COBPEMEHHBIMU KYJBTYPHBIMH KOJaMHU (CTEPEOTHUIIAMM,
HallMOHAJIbHBIM XapaKTEPOM, COLMAIbHON pOJIbI0), a TaKXKe OIpEeaeICHUEM
KpUTEpUEB (PPa3eOCEeMaHTHUYECKON TIpPYyNNUPOBKU U JU(P(epeHIrnaIbHbIX
0COOEHHOCTEN KOHHOTAaTUBHO-3MOIMOHAIBHONW HAarpy3kd B aHTJIMIICKOM U
y30€KCKOM  g3bIKaX Ha  OCHOBE  (PpPa3eOHOMACTHYECKOrO  aHalu3a,
HampaBJI€HHOTO  HA  ONpeAeJeHHE  KYyJIbTYpHOrO, HCTOPUYECKOTO U
acCOIMaTUBHOI'O MCIOJIb30BaHUsA (Ppa3eOHUMOB, OBLIN IIUPOKO HCIOJIb30BaHbI
B IPAaKTUYECKOM MNpoekTe TalmIKeHTCKOro rocyJapCTBEHHOI'O YHUBEPCHUTETA
y30€eKCcKOro si3pika u jauteparypsl umenun Anumepa Hasou [1d-201912258 —
“Co3tanue MHOTOSA3bIYHOU (Ha y30€KCKOM, PYCCKOM, AHTJIHMHCKOM S3BIKaX)
IEKTPOHHOU TuTaThOpMBI y30ekckoit muteparyper” (2021-2024) (CopaBka
TamkeHTCKOro rocyJapCTBEHHOTO YHUBEPCHTETa Y30EKCKOro s3blka U
muteparypsl uMenn Anumiepa HaBou Ne04/1-2499 ot 17 centsiops 2024 r.). B
pe3yJsbTare ppa3eoaoru3mMbl C KOMIOHEHTOM UMEHU COOCTBEHHOT'0, COOpaHHbIE
U3 NPOAHAIM3UPOBAHHBIX UCTOYHUKOB AHTJIMUCKOM M y30€KCKOM JIMTEpaTyphl,
NOCY XU 00OTraleHuto 001Iel 6a3bl MPOEKTa;

Pesynbprarsl CPaBHUTEIIBLHOU CTaTUCTUYECKOU XapaKTePUCTUKU
(pa3eoa0ru3MoB ¢ KOMIIOHEHTOM UMEH COOCTBEHHBIX B aHTJIMICKOM U y30€KCKOM
A3bIKAX, TUIIOJIOTMYECKUE PA3JINYUS B COOTBETCTBUM C UCTOPUKO-KYJIBTYPHBIMU U
PEJIUTHO3HO-COLIMATIbHBIMUA peaIUAMUA  OBbUTM JOKa3aHbl IOCPEJCTBOM TOYHBIX
udpoBeIX (HopmMyn © TaONHMII HA OCHOBE STHUMOJOTHYECKUX U CEMAHTUKO-
CTPYKTYpHBIX ~ KpUTEpUE€B M  OBbUIM HUCHOJB30BaHbl B  HMHHOBALIMOHHOM
UCCJIEIOBATEIBCKOM MPOEKTe TalIKeHTCKOro TOCYJAapCTBEHHOIO YHUBEPCUTETA
y30€KCKOTO s3blKa M JuTeparypsl uMmenu Anumepa Hasowm IL-52 tur-21091433
“Co3ganue miat@opmbl 0a3pl cTaTed Mo y30eKCKUM peanusim” (HA OCHOBE
KpUTEpPUEB BJIEKTPOHHOW »HuMKIonenuu Bukunemus) (2022-2023) (Cnopaska
TamkeHTCKOro rocyAapCTBEHHOTO YHUBEPCUTETA Y30EKCKOIO sI3bIKa U JIUTEPATYPhI
umenn Asumepa HaBou Ne04/1-2500 ot 17 centsiops 2024 r.). B pesynbrare
(pa3eoaoru3Mpl ¢ KOMIOHEHTOM UMEHU COOCTBEHHOT'O, COOpaHHbIE B y30€KCKOM
A3bIKE, MMEIOINME 3THUMOJIOTHIO, CBSI3aHHYIO C JKM3HBIO HapoJia, B YaCTHOCTH,
c(OpMHUPOBAHHBIE HA OCHOBE Y30E€KCKUX peajnil, MOCIYKUIN COBEPIIIEHCTBOBAHUIO
MaTepHUaJIOB ITPOEKTA.

AnpoOauusi pe3yJbTaTOB WCCJHAeNOBAaHUA. Pe3ynbTarhl HCCleI0BaHUs
00CYyXJIeHBl Ha 3 MEXIyHAPOJHBIX U 5 pecryOIuKaHCKUX HAyYHO-TIPAKTUYECKHX
KOH(pEPEeHIINSIX.

Ony0JuKOBaAaHHOCTL pe3yJbTATOB HcCCaeAoBaHMs. Bcero mno Tteme
JiCCepTaIK OMyOJIMKOBAaHO 19 Hay4HbBIX paboT, U3 HUX 8 — B HAYUHBIX U3JAHUSIX
BAK PecnyOnuku Y30eKkucTaH, PEKOMEHJOBAHHBIX K MMyOJHMKallMM OCHOBHBIX
HAy4YHBIX PE3YJIbTATOB JOKTOPCKHX JAMCCEepTaluid, 3 — B 3apyOekHBIX XypHanax,
BKJIFOUEHHBIX B MIEPEYECHb MEXTYHAPOIHBIX Hay4YHbIX 0a3.

CrpykTypa 1 00beM auccepranum. /{uccepranus COCTOUT U3 BBEACHUS, TPEX
IJIaB, 3aKJIKOYEHUS, CIIHUCKA MCIOJIb30BAHHON JIMTEPATyphl, NpUIoKeHnd. O0mui
00beM paboThl cocTaBisieT 157 cTpanuil.
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OCHOBHOE COJAEP KAHME IUCCEPTALIMHN

Bo BBeieHuM 000CHOBAHBI aKTyaJIbHOCTh M BOCTPEOOBAHHOCTH TEMBI, CTETICHb
U3YYeHHOCTH TPOOJEeMBbI, Hay4Has HOBU3HA, OMNpPEIEICHO COOTBETCTBUE
UCCIICIOBAHMSI MPUOPUTETHBIM HAMpPABICHUSIM Pa3BUTHS HAYKH U TEXHOJIOTUU
PecnyOnmku Y30ekuctaH, onpeneiaeHsl 00bEeKT, IPeaMET, METOIbI, IeNb U 3aa9u
WCCIICIOBAHMSI, HAYIHO-TIPAKTUYECKasi 3HAYUMOCTD MOTYYCHHBIX PE3yIbTaTOB, X
BHEJIPEHUH B MPAKTUKY, CBEJIEHU 00 ampoOaiuu, o0 onmyOJIMKOBaHHBIX paboTax,
CTPYKTypa 1 00bEM HCCIIeIOBAHUS.

IlepBas rnaBa nucceprauuu “dpa3zeonoru3mM u (pa3eosiorusi: BHUABI H
HanpaBJeHHMs”, COCTOUT U3 TpEX naparpados. B Heil paccmaTpuBatoTes GakTopsl,
SBIIIONINECS OCHOBOM opmupoBaHus cdepbl ¢pazeonorn3Ma B KauecTBE
CaMOCTOSITENTFHOM HAayKH, STAlOB Pa3BUTH, PAa3IUYHOIO TOJKOBAHHUS TEPMHUHOB
bpazeonorusm, (paszeonorus, KpuTepun Kiaccupukanuu GHpa3eosoru3MOB U HX
U3y4YeHHE B AaCHEKTe JIMHTBOKYJBTYpPOJIOTUU. Y3KUH MOAXOJ] B MOHMMAHUU
¢dpazeonmorun  uccienyercs B KadecTBE MakpokoHueniuu. CTOpOHHUKaAMU
NOHMMAaHUA TpoONeMbl  (pa3eoJoTUd B  IIUPOKOM  CMBICNIE  SIBISIOTCSA
B.JI.Apxanrenckuii, H.M.Illanckuii® (B pycckoM s3bIko3HaHMH), M.XycauHOB,
C.Myparos® (B y30€KCKOM A3BIKO3HaHMH) K  (Ppa3eosorusmMaM OTHOCAT U
npoBepOuanpHbie  (pazeonorusmel  (I1dD), oOpasHbie BBIpaKEHUS, pEUYEBHIC
m1a0Ja0HbI, apopu3Mbl, a TaKXK€ LUTaThl, OCHOBBIBAACh HAa CUHTAKCUYECKOU
HEJCTUMOCTH TaKUX €IMHUI (KaKk W (pa3eosoru3Mbl) U UX CEMaHTHUYECKON
nenocTHoCTH. OHU XapaKTepU3yIOT IUPOKUN KpyT (pa3eoorTu3MOB BBEJCHUEM B
OCHOBHBIE 3HAYECHUSI UX TOBTOPSAEMOCTh U CTAOMIBHOCThH COAEPIKAHMSI, COCTaBa U
dopmbr.  Poccuiickue sspikoBenst B.I1Kykos, H.W.Jlapos, B.M.Makapos'?,
y30ekckue JuHrBUCTHI M.Pysukynosa, A.Padues!’ spmsascy mpencraBurensvm
y3KOTO TMOJAX0Ja, MPUHHUMAIOT 3a OCHOBY IIPH XapaKTEpUCTUKE BHYTPEHHEU
CYHTHOCTH (pa3eoOTU3MOB UX OOpa3HOCTh, MHOTOKpPAaTHOE HCIOJIh30BAaHUE B
TOTOBOM BHJIE, YCTOMYMBOCTH CBSI3€H MEXAY COCTaBISIONIMMHU U IEJIOCTHOCTH
cMmbiciia. Ha Hamr B3rmisia, moHMMaHue (ppa3eosiorud B Y3KOM CMBICIE MO3BOJISET
BBIIJIUTh €€ UCTUHHOE JIUIIO, TOKa3aTh OTAENIbHO SIJEPHYIO 4YacTh, TOTJA Kak
MOHUMAaHUE B IIMPOKOM CMbICIIE 03HauyaeT nepudeputo dppaszeonoruu. OTCyTCTBUE
yeTkoil  rpaHuiel  AuddepeHnmanuu  Mexay — ¢Gpa3eosoru3MamMu U
NapeMUOJIOTMYECKUMHU €IMHULIAMU TaKXe 00yCIIaBIMBAET aKTyaIbHOCTh BOIIPOCA O
Oonee rmyOokoM H3ydeHHH (pa3eosoru3MoB. Takum 00pa3oMm, B S3BIKO3ZHAHUU

8 Apxanrensckuii B.JI. Ycroituupble (pasbl B COBPEMEHHOM PYCCKOM si3bike: OCHOBBI TEOPHH YCTOHUMBBIX (pa3s U
npobnemel obmel ¢pazeonorun. — PoctoB-Ha-Hlony: Poct yu-Ta, 1964. — C. 31.; anckuit H.M. ®pa3zeonorus
COBPEMEHHOTO PYCCKOTO sI3bIKa. Y4eO. mocobue Ui By30B MO criell. Pycckuii s3Ik 1 TuTeparypa. 4-e., u3A., ucmp. u
qor. — CII6.: Crnentmansaas Jlutepatypa, 1996. — C. 92.

% Xycaunos M. ®pazeonorus npo3bl mucaTenbHUIbl AiiasiH. ABToped. auc. ... kaia. gunon. Hayk. — Camapkasg,
1959. — 18 ¢.; Myparos C.H. YcToiiunBbie CIIOBOCOUCTaHHUS B TFOPKCKUX s13bikax // Bompocsr dhpazeonoruu, 1965. —
C. 136-140.

10 3%Kyxkos B.II., Jlappos H.W. ®paseonorusmel B cucTeMe 3b1koBbIX yposHei. JITTIN um. A .U.T'epuena. — M., 1986.
— C. 60.; Makapos B.11. ®pa3zeonorus kpusuca / ®pazeonorusm B TEKCTE U TEKCT Bo (paszeosiorusme (UerBepThie
JKyxoBckue ureHust) MaTepraisl MexxayHapoa. Hayd. cumnosuyma / OtB. pen. B.M.Maxkapos. Hosr. roc. yH-T UM.
Spocnasa Mynporo. — Benukuit Hosropon, 2009. 4-6 mas. — C. 374-376.

11 Py3uxynosa M. V36ex Tunuaa uauomanap. @unon. ¢an. 6. danc. nok. ... mucc. — Camapkann, 1966. — 129 6.;
Pagues A. M6opanap — HyTKuMH3 Kypku. — TomkeHT: Y36ekucton, 1985. — B. 22.
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GYyHKIHOHUPYIOT 00a OOJIBIINX HAYYHBIX TIOJIX0/1a B TOHUMaHUU (pa3eosioru3Ma u
dpazeonoruu: 1) mapeMun M MAPEMHUOJOTHUU HE PACCMATPUBAIOTCS B COCTAaBE
¢dbpa3eosorn3MoB; 2) mapeMuu M MapeMHUOJIOTHH BXOIAT B COCTaB (h)pa3eosOTHHu.
Paznuuuss  mapemuoniornyeckux U (Gpa3eoJOTHMUECKUX  €IAMHUI[  MOXKHO
PE3IOMUPOBATh CIEIYIOUIUM 00pa3oM:

1. [Tapembl Bceryia BhIpakaroT 3aKOHUEHHOE COJIEPKAHUE, CTPOTO€ CYXKJICHHE,
TOTr/1a KaK hpa3eosoru3Mbl HE BBIPAXKAIOT IyXOBHOM 3aBEPIIEHHOCTHU (3TO CBOMCTBO
MPUCYIIE TOJIBKO MOTOBOPKAM KaK TUITY ITapEMBbI).

2. [TapeMbl SKBHBAJICHTHBI LIEIOMY TMPEIOKEHUIO B €IMHCTBEHHOM YHCIIE.
Kaxmoe ci0Bo B HUX OyJIeT CHHTAKCHYECKHM CPOPMUPOBAHO WHIUBUYAIHHO.
®pazembl UMEIOT O0JI€€ MPOCTYIO CTPYKTYPY U B OCHOBHOM SKBUBAJICHTHBI CIIOBY.

3. OcHOBHasl 4acCTh MapeM HAXOJIUTCS B MOJEIN COCTaBHOTO MPEJIOKEHUS,
P TOM B TIEPBOM TMPEIOKEHUHN YKA3bIBACTCS MIPUYMHA OOIIIETO COACpKaHus, a B
CIEAYIOUIEM YTBEPXKAAeTCs HMMEHHO mnpuunHa. DpazemMbl K€ B MOJEIU
CJIOBOCOUYETAHUS UM IIPOCTOrO MPEITIOKEHUSI.

4. ITapeMbl MOTYT HCIIOJB30BATHCS KaK B UX MEPBOHAYATIBLHOM CMBICIIE, TaK U
B NIEPEHOCHOM CMBICIIE, B TO BpeMs Kak (pa3zeMbl UCHOJIB3YIOTCS B MOJTHOM WU
YaCTUYHOM MIEPEHOCHOM CMBICIIE.

5. [Tapembl, Ha Haml B3I, KAaK IEJIOCTHOE TMPEUIOKEHUE, B OCHOBHOM
SIBIITFOTCSI KOMIIOHEHTOM TeKcTa. Dpa3emMbl BO MHOTHX CITydasiX UCIOJIb3YIOTCS KaK
4acTh MPEJI0KEHUS, a HE TEKCTA.

B pabote TepMuH (ppazeonoru3m onuchBaCTCS KaK HOCUTETh CEMaHTUYECKON
[IEJIOCTHOW, CTPYKTYPHO HEICIUMOM, 3MOIMOHATIBHO-IKCIIPECCUBHOW CEMaHTHUKHU,
MPAKTUYECKUA TOTOBOM, BBEICHHON COITMOKYJIBTYPHOU HH(POpMAIel ¢ YaCTUIHBIM
WJIU TIOJIHBIM MEPEHOCHBIM 3HAYEHUEM.

[IpuauMmas Bo BHUMaHHE TOT QakT, uto ¢ppaseonoruzmsl (OP) ¢ xapakTepHbIM
MMEHHBIM KOMIIOHEHTOM CYIIECTBUTEIIBHOTO B CHCTeMe (pa3eosoru3mMoB
OTHOCSITCSL HE TOJIbKO K (hpa3eosioruv, HO U K 00JIaCTM OHOMACTUKH, MOITOMY
CUMTAEM, UTO JIOMYCTUMO Ha3bIBaTh HAINPABJICHUE, BOSHUKIIIEE TIPU FrapMOHHU3AIUN
ATUX JBYX oOnacted, “dpaszeoHomactukoi”. Ilpu HCHONB30BaHUU TEPMHUHA
dbpaszeoHOMacTHKa KaK HampaBieHUs (pa3eosiorud, Mbl OMUPAIUCh HA TEPMUHBI
“(pazeoHomacTiueckuii oOpaz Mupa”’, a Takke ‘“‘¢ppa3ecoHHM”’, BBCJICHHBIC B
COBpPEMEHHYIO pycckyio ¢paszeomoruto B 2006 roxy O.IL.AnpauHrepom.
O.Il.AnpnuaTep Ha3bBIBaCT (PPa3eosOTU3MbI, B KOTOPHIX MPUCYTCTBYIOT OHHMBI,
“(pazeonnMamu’ B OyKBAJIbLHOM CMBICJIE ATOTO CJIOBA M HA3BIBAET UX ‘CTPYKTYPHOU
eqMHMIEN  (pa3eOHOMACTHYECKOM penpeseHramu mupa’ 2. ClenoBarenbHo,
HampaBieHue (paszeonmoruu, wu3ydawmiee (pa3seoHUMbl, MOXKHO Ha3BaTh
b pa3zeoHOMACTHKOIA.

[IpuauMas BO BHMMaHME, YTO KOMIIOHEHTOM (ppazeosorn3ma, Ha KOTOPHIU
JIeJTaeTCsd OCHOBHOM ymop B paloTe, ABISETCA CYIIECTBUTEIbHOE (OHUM,
OHOMACTUYECKasi €IMHMIA), OCTAHOBUMCS Ha €ro OCHOBHBIX KpUTEPHUSX.
FO.ABnakysioB 0TMEYAET, UTO «HE BCE CYIIECTBUTEIIHHBIC B S3bIKE B MOJHOU Mepe

12 Anpunrep O.I1. @pazeonomacTHueckas kapTuna mupa B “TlocnoBuiax pycckoro Hapona” B.U.Jlans. ABtoped.
IIC. ... KaHI. Gunon. Hayk. — CMomnenck, 2006. — C. 28.
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COOTBETCTBYIOT  “OHOMACTHMYECKHUM KaTeropusiM ». BBIIEIAoTCs Cleayrolue
KpUTEpUH, TPEOOBAHUS U YCJIOBUS, KOTOPHIM JIOJKHO COOTBETCTBOBATH UMEHHOE
CYILLIECTBUTEIBHOE:

a) 4TO Ha3BaHUE - ITO HA3BAHUE OTJIEIBLHOTO OOBEKTA, B3SITOTO OTJEIBHO;

0) CBSI3b C UHAMBUIYATbHBIM MTOHATHEM;

B) rpaduuecku opopmiIsieTcs ¢ 3arjiaBHOU OYKBBHI;

I') B COOTBETCTBUHU C €0 CTPYKTYpPOM OBIThH OJIMKE K CIIOBY;

1) He IepEBOIUMBIE HA IPYTHE A3BIKK S,

@®pa3eoyoru3Mbpl ¢ HMEHHBIM  KOMIIOHEHTOM  CYIIECTBUTEIBHOIO B
HCCJIEIOBAHUM, B KOTOPBIX MPUCYTCTBYIOT OHOMACTUYECKHUE EIUHUIIbI, ObLIN
M01I00paHbl U MOABEPTHYTHI AaHAIU3Y TOJBKO M0 HAJMYHUIO B KX COCTAaBE OHUMHOTO
KOMITOHEHTa, KOTOPBI MOT OBl COOTBETCTBOBATH BBINICYKA3aHHBIM MPUHITUIIAM
OHOMACTUYECKUX €OUHHLI.

B  nuHrBHCcTHMKE BOmpoC O KiIaccupWKAMM M CHCTEMAaTH3alluu
(dbpazeosoru3MoOB Ha CETOAHSIIHUN IEHb MHOTUMH YYEHBIMU pacCMaTpPUBAETCS Ha
OCHOBE TpeX THUMIOB KjiacCU(UKAIMKU: CEeMaHTUYecKas, (PyHKIHMOHAJIbHAS,
KOHTEKCTyalbHas. B pe3ynprare oCyIeCTBIEHHBIX HCCIEN0BAHNM, OCHOBAaHHBIX HA
ATOM KOHIIENIUH, (Dpa3eoIOru3Mbl KJIACCUPUITUPYIOTCS MO-Pa3HOMY, UTO SBJISIETCS
OJIHOW M3 OCHOB IOJUKOHIIENTYJIbHOTO, OJUACIIEKTHOTO UX aHaJ13a U ONHUCAHUS,
(bpa3eosoru3Mbl ABISIONIMECS MTPEAMETOM HACTOSIIIETO HAYYHOTO MCCIICIOBAaHUS B
pa3HbIX KOHIEMIMSIX, KJIacCU(pUKAIMAX YINOMHHAIOTCSA, HO B OOJBIIEH CTerneHu
aHanu3y  mojaBepraroTcs  (pae3ojoru3Mbl € AHTPOIOIEHTPUYECKUMH,
TOINOHUMUYECKUMU, STHOHUMUYECKUMHU KOMIIOHEHTAMMU.

SI3bIK  SIBASIETCS OCHOBHBIM TIOJIEM, OOBEAUHSIOMUM (Pa3eoNoTHIO |
JIMHTBOKYJbTyposoruto. I[lostomy Momens “AA3bIK-KyJbTypa-uesiOBEK  SBISETCS
00BEKTOM HAyKH JIMHTBOKYJIbTYPOJIOTHUHU, B KOTOPOH OOBEAMHUEHBI B OJHO II€JIOE
yHUBEpcalibHble (OOIIEUYETOBEYECKNE) U HAMOHAIBHO-CIIEUU(PUUECKUE aACTIEKThI
aHTPOMOLEHTPUYECKOTO MHUpPA, YTO B BUJE CIOBECHOU (hOPMYJIbI ONPEIEICHO B
B.I'ymOonpaTOM: “S3BIK SIBIISIETCS Ba)KHEUIIUM AHTPOMOJOTHUYECKHM (DaKkTOpoM:
YENIOBEK MBICIIUT, 9yBCTBYET U JKUBET TOJILKO C IIOMOILBIO A3bIKa 14,

@pa3eosa0ru3Mpl, U3y4a€Mble B paMKax HACTOSIIErO0 MCCIEAOBaHUs, TAKKE,
KaK U Jpyrue (ppa3eosioru3Mbl, OTHOCITCS U K YUCIY JIMHTBOKYJIBTYPHBIX €UHUIL
(IMHTBOKYJBTYpEM),  KOTOpbIE  CUYMTAIOTCA  0a30BOWM  €IMHUIIEH  HAyKH
JIMHTBOKYJIBTYPOJIOTHS,  OTPaXarIIMM  HOPMAaTHUBHO-MOpAJIbHBIE  ITpaBuIIA,
HallMOHAJIbHO-HPABCTBEHHBIE [IEHHOCTH, TPAIULINH, CPOPMUPOBAHHBIE BEKAMU, T.€.
kak ortmevaer b.A.Jlapun: “dpaseosorusmel Bcerga KOCBEHHO OTpa)karoT
MHPOBO33PEHHE JIIOJIEH, YCTPOICTBO OOLIECTBA M UJIEOJIOTHIO CBOETO BPEMEHH .
Cornacuo touke 3penusi d.U.bycnaeBa, “dpaszeonorusmel - 3TO CBOCOOpa3HbIN
MaJeHbKHM MUpP, TPEICTABIAIOMMA COO0N KOPOTKHE MYIpPhIe BBIPAKCHUS,
CoAEpKalye HPAaBCTBEHHBIC 3aIIOBEAN M MPABAMBBIC MBICIIH, YHACIECAOBAHHBIE OT

13 ApnakysioB S1.U. Y36ek Tuiai OHOMAcCTHK GHPIHKIAPHHIHT INHIBHCTHK TaAKUKH. Duton. dan. 6. dac. 10K. ...
nucc. — Tomkent, 2012. — b. 58.

14 Tymbonsar B. SI3bik u Gpunocodus KynsTypsl. — M.: TIporpecc, 1985. — C. 17

15 JTapun B.A. UcTopHs pyccKoro s3bIka M obliee S3bIko3Hanue. — M., 1977. — C. 125,
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MPEIKOB noromkamu’8. TTo MEHeHUIO A.MamaroBa: “(dbpazeosiornyeckre eIUMHAIIBI
(UKCUPYIOT CBOMCTBA 0OBEKTOB, KOTOPHIE BCTYIAIOT B ACCOIMAIIHIO C JIAHAA(TOM
BCEJICHHOM, MMEIOT B BHUIY IEJOCTHYI CHUTyalHIO (TEKCTY), OLEHUBAIOT €e,
BBIPAXKAIOT COOTBETCTBYIOLIEE OTHOWICHUE K Hel. Ppa3eoJOrnuecKue €IUHULIBI
CEMaHTHUYECKU OIICHUBAIOT YEJIOBEKA U ero JAeITeabHOCTh .

B cemanTuke uacTH ‘“‘OHOMacTHUeckKuX (paseonorusmon”®  koropsle
CIIELMAIIMCTBI PACCMATPHBAIOT KaK “‘3epKajia HApOIHOM xU3HK 1® CHIIbHO BhIpaskeHa
HAallMOHAJIBHO-KYJIbTYpHAsi KOHHOTAlMs, M OHUM-JTaIOH B paMKaxX TaKOro
dpazeonoruzmMa  MpPUOOpPETAaET  CBOECOOpa3HBIM  HAIMOHAIBHBIM  KOJOPHT,
KyJnbTypHbIl kKoi. Takum oOpa3zom, Takue (ppazeosoru3mMbl ONpPENESIOTCsS Kak
MHCTPYMEHTHI KYJIBTYPHOI'O OTHOIIEHUS], KOTOPBIE OTPAKAIOT JJIUTEIBHBIN ITPoLIEecC
pa3BUTHS HApOAHOW KyJbTYpbl, IepelaBas U3 IIOKOJIEHUS B IIOKOJICHHE
uHbOopMaIMio 0 MpouutoM. Takue equHHUIIBI HeJIb3s1 pacCCMaTPUBATh KaK €IMHUIIBI C
TOM k€ OOIIel CeMaHTUKOMU, YTO U ApyTue (Ppa3eosoru3mMsl, Mo TOH MPUUKHE, YTO
3TO KYJbTYpHbIE CEMbI, OOJaJalOlIMe CBOMCTBAMU OHHMMOB MEXIy HX
KOMITOHEHTaMHU.

Bropaa rnmaBa nmuccepranuu “CeMaHTHKO-CTHJIMCTHYECKHE OCOOCHHOCTH
(¢pazeosioru3MoB ¢ HMEHHBIM KOMIIOHEHTOM CYHIECTBUTEJIbHOIO B
AHTJIMIICKOM W Yy30eKCKOM si3bIKax”, coctouT u3 3 maparpadoB. B Hel
AHAJM3HUPYIOTCS U OINHCHIBAIOTCS ~ CEMAHTHKO-CTUJIMCTUYECKUH  aCIEKT
¢dbpa3eosoru3MoB ¢ HMMEHHBIM KOMIIOHEHTOM cymiecTButenbHoro (OUKC) B
AHIJIMICKOM M y30€KCKOM f3bIKaX B MOHOJMHIBAJILHOM M COIOCTaBUTEIHLHOM
TJIaHax.

B nunreuctuke antpononeHtpudeckas cymHocte ®UKC umeer mmpokuit
JMarna30H 3HAYCHUU U MPOSBISIETCS B OCHOBHOM ABYMs criocobamu. Bo-miepBbix,
Ha3BaHUs, KOTOPbIE OHU COAEPHKAT, OyAYT SABIATHCS HEOTHEMIEMBIM KOMIIOHEHTOM
dbpazeonoruzmoB. Bo-BTopbix, 6onbmmHcTBO PUKC OyayT noCBsIIeHbl ONTUCAHUIO
Y OLICHKE YEJIOBEKA U CBA3aHHBIX C HUM ITpo0sieM u aBieHuil. Kak ormeuaer Koanna
KepxxyHoBud, “OHHUMHUYECKas JIEKCHKA CUMTAETCS HauboJiee 4YacTO MCIOJIb3yeMOn
eJIMHULIEH B KA9€CTBE HOCUTENEH CTEPEOTUITHOrO 00pasa 1 oreHkn” 2,

B xoz€e conocTaBUTENBHOTO HAYYHOT'O MMOUCKA, HAITPABICHOIO HA BBHISBICHUE
CeMaHTUKO-cTUINCTHYeckuX ocobeHHoctert ®UKC B aHrimuiickoM u y30€KCKOM
s3bIKaxX, OBLIO YCTAHOBIEHO, 4YTO (hpa3eosoruvyeckas OCHOBAa OOOMX S3BIKOB
COJIEP)KUT H30MOp(HBIE MU aJIOMOP(HBIE aCHEKThHI B COOTBETCTBHM C HX
CEMaHTHUKOM, KOHHOTaIMEN u (bYHKIIMOHATIBLHO-METOI0JIOTUYECKOM
BO3MOXKHOCTBIO. B cooTrBercTBUM ¢ cemaHThueckuM conepxannem POUKC,
oTpesieNieHbl CIIEAYIOIIKEe TPYIIbI: a) XapaKTepusytouiue (eHOMEeHbl YeloBeKa U

16 Bycnaes @.1. Pycckue NoCioBHIIE M TOTOBOPKH, COOpaHHbIE H 00bsACHEHHEIE. — M.: Pycckuit s3bik. 1954, — C 37.
1" MamatoB A.D. 3amonaBuii TuHrBucTHKAa (JIMHBOMAAHUATIIYHOCIHK acocap). - Tomkent: Tadakkyp aBaomy. —
2020. - b. 68 6.

18 TTocosenn A.H., ®upcosa E.B. [Iparmaruyeckuii moTeHIMan aHTPOIOHMMOB B HEMELIKMX (DPa3e0IorMuecKuX
enunnnax // Espasuiickuii Coro3 Yuenbix. — 2015. — Ne 3 (11). — C. 86-96.

1 Tenms B.H. Pycckas (paseonorus: CeMaHTUYECKHMU, NParMaTHK-YeNICKUH M JIMHIBOKYJLTYPOJIOTHUECKUN
acnekthl. — M.: llkona “A3b1ku pycckoit kynpTypsr”, 1996. — C. 86.

20 Szerszunowicz J. On the Evaluative Connotations of Anthroponymic Idioms in a Contrastive Perspective (Based
on English and Italian) // Biatostockie Archiwum Jezykowe. — 2012. — C. 293-314.
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3aBUCSIIME OT  4eloBeKa;, ©0)  KiaccuuuupoBaHHBIE HA  OOJbIINE
bpazeocemanTudeckue kinaccol, Takue kak GUKC, xapakTepu3sytomnue CoOObITHS; B)
xapaktepu3yronme oO0vekThl. Kaxkmas rpymnma Obula MpoaHAIM3UPOBAHA W
paszeneHa Ha KJIacChl HA OCHOBE OCOOEHHOCTEH COOPaHHOTO SI3BIKOBOTO MaTepHaIa.
®pazeocemantuueckas rpynmna PHUKC, xapakrepusyromas 4eaoBeKa U CBA3aHHbIE
C HUM SIBJICHHSI B COITOCTABIISIEMBIX SI3bIKAX BOUPACT B Ce0s MOHATHS: (PU3HUSCKYIO
(mouth full of South; Xizr bilan barobar yashagan (xun mapaBhHe ¢ XbI3pom));
ncuxonoruueckyro (happy as Larry; Xudoga nima yozdim?! (Yro s Hamucain
bory?!)); stuko-upaBctBennyo (honest to God/Pete; Jonini Jabborga bermoq
(otmaet cBorw aymry JIxab0opy)); mHTewiekTyanbHyro (mad as a March hare;
Aflotun miya (Mosr Ilnarona)). A takxke HeOonpmue rpymnmnsl PUKC, koropsie
npencTaBisIIoT conanbHbIi ctatyc (Rich as Croesus; Alingda Sulaymoncha quvvat
bo Imoq (obnanaromme BaacTpio CoIOMOHA B MUPE)).

B xome wuccrmenoBaHusi OBUTM  TPOAHATU3MPOBAHBI  KOHHOTATUBHBIC
Bo3MOkHOCTH DHKC B conocraBisieMbIX A3bIKaX B COOTBETCTBUU CO 3HAYECHHUSIMU
OKCIPECCUBHOCTH, 3MOIMOHAILHOCTH M olleHku. Hampumep, smile (grin) like a
Cheshire cat. Beicokast 3KCIIpecCHBHOCTh (hpa3eoIoru3Ma B JaHHOW TeMaTHIeCKON
kareropun OUKC, otpaxkaromuii puznyeckre CBOWCTBA YEJIOBEKA B AHTJIUHCKOM
SI3bIKE, BBIPAXKAETCS C TIOMOIIBIO AaHAJIOTHU:

“Please, would you tell me”, said Alice, a little timidly, for she was not quite
sure whether it was good manners for her to speak first, “why your cat grins like
that?”

“It’s a Cheshire cat,” said the Duchess, “and that’s why. Pig!”

“I didn’t know that Cheshire cats always grinned, in fact, I didn’t know that
cats could grin "2,

OTTEHOK AMOIMOHAIBHOCTA B ()Pa3e0JIOTU3ME C WMEHHBIM KOMIIOHCHTOM
CYIIECTBUTEIBLHOIO MPOSBIAECTCS B 00pa3HOM M300paXKEHUU JIUIA YJIbIOAIOIIEeToCs
YeJI0BEKa, YTO OTPAXKACT €ro AIMOIMOHATIBLHOE COCTOSTHUE, KOTOpOe (OPMHUPYETCS U
C TOMOINIbIO JKECTOB-MHUMHKH. 3HAUCHHWE OICHKA B TOIIOKOMIIOHEHTHOM
dpazeonoruzme smile (grin) like a Cheshire cat umeeT monOXKUTEIbHBIH OTTEHOK.
®pazeosorn3M aKTUBHO HCIIOJIB3YETCSI B COBPEMEHHOM aAHTJIMHCKOM  SI3BIKE
MIPEUMYIIECTBEHHO B pa3rOBOPHON peUHu.

B y306ekckoM s3pIke (Dpa3eosioru3M ¢ aHTPOINOKOMIOHEHTOM Fir'avn bilan
o‘ltirgan (Cuoden emecme c ¢hapaonom) BCTpedaeTcs B oOpaslax YCTHOTO
HAapOJHOTO TBOPYECTBA W TPHUMEHSETCS I O0O03HAYCHHUS BO3PACTHOU
XapaKTEpUCTUKNA 4YeJIOBEKAa. B COBPEMEHHOM SA3BIKOBOM IPAKTHKE HCIIOJIb3YETCA
dopma manHoro ¢pazeonorusma — Daqqiyunusni ko ‘rgan (Yenogex, xomopuwiii
suoen Jlaxusuyca). DUKC Fir’avn bilan o ltirgan (Cuden emecme ¢ apaornom)
00J1a1aeT BHICOKOM IKCIIPECCUBHOCTRIO M CIY>KUT HE TOJIBKO CPEJCTBOM YCUIICHUS
DKCIIPECCUBHOCTH W TUNepOonm3anuu, HO Takke Q(OPMHUPYET YHUKAIBHYIO
00pa3HOCThH BBIPAKCHUS:

21 Carol L. Alice’s Adventures in Wonderland. — Illinois, 1998. — P. 82.
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“...darvozabon wuch yuz o‘ttizga kirgan edi. Fir’avn bilan o ltirgan
bachchag ‘ar edi (...Bpatapio ObUIO TpuCTa TPUAIATH JIeT. DTO OBUT HETOJSH,
KOTOpKIH cuzen ¢ ®apaonom) 22,

®pa3zeosoru3sM, NPUBEACHHBIA B OTPBIBKE, MUMEET HETaTUBHBIM OTTEHOK
3HaueHUs oreHKkH. OIHAKO U3 3TOTO HE CIICTYET BBIBOI O TOM, YTO (Ppa3eoIOTH3M,
KOTOpBI ObLT Tpu (apaoHe, Bcerma HWMeEN HETaTHUBHBIM OTTEHOK  OICHKH.
OI1EeHOYHOCTh TakKuX (Ppa3coIOTU3MOB ONPENICISAETCS TOJBKO C ITOMOIIBIO
KOHTeKcTa. B ¢paszeonorusme  HaOMIOJAIOTCS  AJIEMEHTBI  OTTEHKOB
OKCIIPECCUBHOCTH U OLEHOYHOW KOHHOTAllMM, TOI/IAa KaK COCTaBJISIIOIIAS
IMOIIMOHAIBHOCTD MPAaKTHYEeCKH He3ameTHa. Ppaseostorusm Fir ‘avn bilan o ‘ltirgan
¢ (PYHKIIMOHAIBHO-CTHJIMCTHUECKOW TOYKH 3pEHUs cuuTaeTcs (pa3eoqoru3MoM,
XapaKTEPHBIM TSl OMOIEHCKOTO CTHIISL.

Ecnu yuutsiBath aHanmm3 ¢Gppa3eoioru3MoB, OTPAKAIONUX TICHXOJIOTHIECKYTO
IIPHUPOJTY YEIIOBEKa, TO O TAaKUX (pazeosioru3Max B aHTIIMHCKOM s3bike (kak Good
Golly, Miss Molly, Jack the lad, Nervous Nelly/Nellie) moxHo cka3arbk, 9yTO 3TO
(Gbpa3eosoru3Mbl ¢ BBICOKOH  CTEMEHBIO  JKCIPECCUBHOCTH, B  KOTOPBIX
AKCIPECCUBHOCTh BBIPAKAETCA KaK JICKCHUYECKUMH, TaK H (HOHETUICCKUMHU
CpencTBaMH, TAKUMU KaK pudma, puT™M 1 ajumateparys. Hampumep:

“Good Golly, Miss Molly, sure like to ball.

Oooh, Good Golly, Miss Molly, sure like to ball.

When you 're rockin’ and a-rollin’, Can’t hear your mama call””

OcHOBBIBasICh HAa HA3BaHUU MOMYJIIPHON POK-H-POJUILHOM IMECHU, HAMTMCAHHOMN
Jl>xonom Mapackanbko u Pobeprom bikyamiom, Good Golly, Miss Molly, moxHo
yTBEP)KNaTh, YTO BO3MOXHOCTh O3KCIPECCHBHOCTH  aHTPOIIOHUMHUYECKOTO
KOMITOHEHTA (hpa3eoioru3Ma MOKET ObITh OOBSICHEHA MPUCYIIIEH eMy pe30HAHCHOU
npuponord putma. C IOpyrom CTOPOHBI, OKKAa3MOHAJIbHAs METOJOJIOTHYECKas
byukius GUKC onpenensiercst popmupoBanueM pedpena.

B donne dpazeonoruzmon yz0ekckoro sizbika Takxke BcTpeuaroTcs OUKC,
OTpaXKarolye MCUXUYECKOE COCTOSHUE 4enoBeKa. Ho TakuX S3BIKOBBIX EIUHUIL
HeMHoOro. [IpoBeneHHslii aHamu3 moka3zas, 4yro ocHoBHasg 4acte PUKC »storo
JlYXOBHOTO COCJIOBUSI 00pa3oBaHa (hpa3eosoru3MamMu ¢ KOMIIOHEHTOM TEOHHMMa, a
BoipakeHne Takux GUKC B anocax ¢ ucnonb3zoBaHueM pudMbl, THIIEPOOTUYECKUX
CPENCTB IEMOHCTPUPYET BHICOKYIO IKCIIPECCUBHOCTh KOHHOTAIIUU 3TUX SA3BIKOBBIX
C/IMHHII;

“...Qulfi dilimni Xudo ochdi, musulmon bo ‘ldim. Qirq chiltan bilan Rasul
payg ‘ambar gavm-u qarindoshingni tushimda ko ‘rsatib, sening bilan meni do ‘st
qildi (bor oOTKkpLI MHE 3aMOK Ha $3bIKe, s CTal MycCyJbMaHWHOM. Jlroau
[TocnanHuka ¢ copoka YMITAaHAMU TOKa3ajdd BO CHE BAaIllUX POJCTBEHHUKOB U
IOAPYKUIM MEHS ¢ Bamu) 2,

®pazeonorm3zm  Qulfi dilimni Xudo ochdi, npuBenenHblii B OTpBIBKE,
WCIIOJIB3YETCsl KaK COIO3HAsl €IWHWIIA CO CBOMM 3HAaueHWEM. Takas cuTyarus
paccMaTtpuBaeTcs ~ Kak  rpagyanoooOpasyromas — QyHKuus  ¢Gpazeosiorusma,

22 Tannmu poctonu. dpraur XKyman6ynoyn yrmu. — T.: V3DAH, 1942. - b. 39.
23 Alpomish. O‘zbek xalq ijodi. Fozil Yo‘ldosh o°g‘li. — Toshkent: G*afur G‘ulom, 2016. — B. 29.
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HarpaBJeHHas Ha 0oyiee SIPKOE OCBEIICHHE OKKA3MOHAJIBHOW METO0JIOTHYECKOU
bynkunn PUKC u kak 607ee CHIIbHOE PaCKPBITHE 00Pa3HOCTH TEKCTA.

[Tockonpky Takue ¢pa3eoyoru3Mbl HAMPSIMYIO CBSI3aHBI C TICUXUYECKUM
COCTOSIHUEM YEJIOBEKa, TO €T0 CEMAaHTUKO-CTUIITUCTHIECKOM IIEHTPE MPUCYTCTBYIOT
BBICOKHE UyBCTBCHHBIC KOHHOTAIIMM. B pe3ynbpTaTe aHamn3a yCTaHOBIICHO, YTO B
anrmmiickoM s3blke OUMKC ¢ BBICOKONM MHTEHCHBHOCTBIO IPOSIBIEHUS IMOLMUI
BBIPKAIOT TaKWE YyBCTBA, KAK BOCXUIICHHUE, THEB, PaJOCTh, JIOBEPUE, MATKOCTD,
Jenpeccusi, MaHuKa, CMEJIOCTb, TPYCOCTh U Oeccuine, a B y30€KCKOM SI3bIKE —
BOCXMIIIEHHE, BEpa, yJOBIETBOPEHHE, BOJHEHHE, CMEJOCTb, NMPUHATHE CYALOBI,
IPEXOBHOCTh, HEOJIArOJapHOCTh, BUHA U OTYAsHUE B 3aBUCHMOCTH OT Clielu(puKu
SMOLIMOHAIBHOU SKCIIPECCUMN.

“Get my other hat;, I must hurry around to the police-station. Why wasn’t
somebody looking after her, 1'd like to know? For God’s sake, get out of my way Or
I'll never get ready! .

B nanmHOM KoOHTekcTe ymorpeOmsiercsi BeipaxkeHue For God’s sake (Pamm
ooral), ¢ MIOMOLIBIO 3TOTO (pa3eosoru3Ma BbIPAXKEHO, YTO TEPOIl CKayeT Ha KOHE
raeBa. B cmoBape “Proper name Idioms and their origins” (JI.IIIutoBa) Taxxke
3a()MKCUPOBAHbI TaKUe S3BIKOBBIE €AUHUIIBI, Kak For Pete’s sake, For the love of
Pete. Ilo wmuenuto aBtopa crnoBaps, “®UKC, KOMIIOHEHTbI KOTOPBIX
accoruupytores ¢ umeHeM bora m Mucyca (pagu Xpucra), BeIpakaroT KpanHUN
THEB TOBOPSIIETO IO TMOBOJY 4Yero-iubo, MOCKOJIbKY CYHTAETCs, YTO TE, KTO
ucnonszyer 31 ®UKC B cBoeld peud, - 3TO Te€, KTO BCTYNWJI Ha IMYyTh
GoroxynbcTBa”?®. Tak 4TO HMEHHO Takue BhIpaxkeHus, kak For Christ’s sake!, For
Christ’s sake, For Pete’s sake, For the love of Pete, umeror orreHOK 3HAYeHUS,
KOTOPBIN TIOKA3bIBACT CTENICHB YEIOBEYECKOTO THeBA. Ha Ham B3Tsi1, onupasch Ha
ATUMOJIOTHYECKHIE Y KOMIIOHCHTHBIC KPUTSPUH TIPH OTIPEICTICHUN CTUITUCTUKHA ITHX
OUKC (BrIpaxkaronux THEB YEJIOBEKa) MOXKHO 3aKIIOYUTh, YTO OHU TPHUCYIITH
OuOJICICKOMY H Pa3rOBOPHOMY CTWISIM peud. B o0oux CTWisX pedu
OKKa3WOHAJIbHAsI PYHKIMS (hpa3eosIoru3Ma 3akiIrouacTcs B 00pa3HOM BBIPAKCHUHU
JYIIEBHOTO COCTOSIHUS IEPCOHAYXKA UIIU TOBOPSIILIETO.

“Obbo, Xudo urdi, endi nima gilaman! Nega aytmading, aytsang tishimga
saqgich yopishtirib ichar edim-ku... (3x, bor Haka3an, 4To ke MHE Tenephb JeaaTh!
[Touemy TBI He ckazai, ecinu Obl ThI cKazaj, s Obl IPHUKJICHI XBaykKy K 3y0aM u
BBINUIL..) ?°,

®pazecomorum3zm Xudo urdi (bor Hakazan) Bo “®Dpa3eoaornyeckoM ClIoBape
y30eKkcKoro s3b1ka” o3HayaeT: “1. [lonmaganwe B HempuATHYIO cuTyaruio; 2. Jlemo
UCIIOPYEHO, JIeJI0 TMOoTepreno Heyaady . B maHHOM KoHTeKcTe (hpa3eonoru3Mbl
OTIPEJICIISIFOT YeJIOBEKa KaK HAXOJISAIIErocs B MIATKOM MOJIOKEHUU. Dpa3eosiorusm,
KOTOPBIN HMCIOJB3YeTCS B PEUYU TEpOos, YKa3bIBA€T HA €ro BIICUATIUTEILHOCTD,
JEMOHCTPUPYET OOPa3HOCTh, BBIPA3UTEIBHOCTh peur. B y30€KCKOM sI3bIKe, B

24 Henry O. 100 selected short stories. — Wordsworth Editions, 1995. — P. 333.

25 Chitova L.A. Proper Name Idioms and Their Origins. — Anthology. 2013. — P. 55.

26 Rahmatullayev Sh., Mahmudov N., Xolmanova Z., O‘razova ., Rixsiyeva K. O‘zbek tili frazeologik lug‘ati. — T.:
G‘afur G‘ulom, 2022. — B. 540.
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oTnuyue OT aHrjuickoro s3eika, DUKC, orpaxkarommue NCUXOIOTHYECKOE
COCTOSIHHE YEJIOBEKA, MCTIOJIB3YIOTCS B OCHOBHOM B PA3TOBOPHOM CTHIIE.

OUKC, nepenaroiiiie MOpaibHO-3TUUECKYIO TPUPOJTY YETOBEKA, BHIPAXKAIOTCS
B aHIVIMIICKOM U y30€KCKOM si3blKax MmocpeacTBoM aymutepanuu (Lazy Laurance,
Jonini Jabborga bermoq), cpaBuenus (as patient as Job, Makkadan hoji kelganday),
ameropun (tight as Midas’s Fist, Qori Ishkamba), uro orpakaer cxomcTBa B
COMOCTaBIsAEMBbIX  si3bikax. OJHAKO B aHIJIMHCKOM  SI3BIKE  CpEJCTBa
BhIpasuteabHocTd, pudma (Handy Andy), u T.4. ynmoTpeOnsroTcss B OOJIBIINM
pazHooOpa3uu U B OOJbIIEH YAaCTOTHOCTU. B y30€KCKOM si3bIke B OOJIBIIMHCTBE
TakuX (Ppa3eoIoru3MOB HAOII0IaeTCsl 3HAUCHUE TUIEPOO0ITBI (YCHUIICHHS ), UTO TAKXKE
CITYKUT JJIS BBIPA3UTEITBLHOCTH, OOPa3HOCTH.

OUKC, KOoTOpbhlE MPEACTABISIOT MOPAIbHO-3TUYECKUE XAPAKTEPUCTUKHU
YEJIOBEKA B COTIOCTABIIIEMBIX SI3BIKAX C TIOJIOKUTEIIBHON OTICHKON MMEIOT CXOJICTBA
u pazimuus. Hanpumep, “Ben, I'd like to, Honest Injun, but Aunt Polly — well, Jim
wanted to do it, but she wouldn't let him; Sid wanted to do it, and she wouldn't let
Sid. Now don’t you see how I'm fixed? If you were to tackle this fence and anything
was to happen it”?". B ceme ®UKC Honest Injun, mpeacraBieHHOM B 3TOM
KOHTEKCTE, BhIpayKaeTcss CBoecoOpa3Has MPaBIUBOCTh, CIIPABETMBOCTh U YE€CTHOCTh
AHTJIMHACKOTO Hapoja. “INjun” B 3BYKOBOM COCTaBE JaHHOTO 3THOHHMMUYECKOTO
KOMITOHEHTa (pa3eosioru3Ma MpeicTaBieH (POHETHUYECKHM H3MEHEHHBIH BapUaHT
nekceMbl “Indian”, koTopslii BIiepBbie OBLT UCIONIB30BaH B KHHTe “TIpHKiIIOUeHMS
Toma Coiiepa”. Tloz:xke 3TOT ¢dpa3eoqoru3M HEKOTOPOE BPEMS HCIIOIL30BAJICS B
pasroBopHoii peun. B Hacrosimiee Bpems manHbii DOUKC Tpaktyercss kak
ycrapepumit  ®UKC?, JL1llutoBa OTMEYAET, YTO MMEHHO BapHAHThl ATOM
¢dpazeonorun, takue kak Honest Abe/Old Abe, smisroTcs ogHMM W3 TIPO3BHWIL,
JaHHbIX HapoxoM 16-my mnpesumnenty CIHIA Appaamy JIuHKONBHY 3a ero
npaBauBOCTb. W cerogHsa B pasroBopHOM aHmmickod peun 310T DPUKC
UCIIOJIB3YeTCsI B  MeTaOpPHUECKOM TIEPEHOCHOM CMBICIC JUIsl YPE3BBIYAWHO
MIPABIUBBIX JTIOHEH.

Onunm n3 ®UKC, nmeronyx Kak CBOM HallMOHAIBLHO-KYJIBTYPHBIN XapakTep,
TaK W TOJOXKUTEIbHBI OIEHOYHBIH OTTEHOK B Y30E€KCKOM S3bIKE, SIBISIETCA
¢bpazeonoruzm Rabbimsan deb ¢ teonmmuueckum kommonenToM. dpazeonorusm
“HenoKoyIeOMMO Tpuiiarasi 00JIbIINE YCUITUS ™ CIIYKUT IS “paCKPBITUS YbET0-TH00
SHTY3HMa3Ma, CAMOOTBEPKEHHOCTH. .. 2%

“O ‘ziga o xshagan yigitlarni ham cho ‘Iga boshladi. Rabbimsan deb chunonam
ketmon chopishdiki, hash-pash deguncha allagancha yerni yerdan yulib olishdi
([Taske Takux MOJIOALIEB, KaK OH, IOBEJI B MyCTHIHIO. ['0BOps «0 BceeBbimuuii!y,
CTaIM KOIATh KETMEHEM, B OIHO MTHOBEHHUE OHH YK€ BBIPBAIM 3eMJII0 U3 3emin )0,

N3 comepkanms y30€KOS3pIYHOTO KOHTEKCTa MOYKHO TIOHSITh, YTO TIPUCTYIIATh
K KaKOU-TM0O0 NEeITeTbHOCTH HY>KHO BCEM CBOMM CYIIIECTBOM, IIPOSIBIISIS DHTY3HA3M

2"Twain M. Adventures of Tom Sawyer. - HARTFORD,1884. — P. 19.

28 Chitova L.A. Proper Name Idioms and Their Origins. — Anthology, 2013. — P. 74.

29 Rahmatullayev Sh., Mahmudov N., Xolmanova Z., O‘razova L., Rixsiyeva K. O‘zbek tili frazeologik lug‘ati. — T.:
G‘afur G‘ulom, 2022. — B. 540.

30 Axman C. Yin 6ypryra. — Tomkent: Y3CCP, 1960. — B. 12.
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1 CepbEe3HOCTh, 0CO3HaBas 3a00Ty O APYTruX Kak 3a00T1y o cebe. [lo pyHKkIMOHAIBHO-
CTUJIMCTUYECKUM BO3MOXKHOCTAM Iipu onpenenenun ctuist DUKC, Bxoasdmux B 3Ty
IPYIIy B AHIJIMICKOM S3bIKE, B OCHOBHOM, OMHUPAIIUCh HA STUMOJOTHYECKHUIA,
KOMIOHEHTHBIN U CEMAaHTUYECKUM METO/IbI, a B Y30€KCKOM $SI3bIKE, KPOME HUX, - U
Ha KPUTEPUH CO3BYYHOCTHU. B pesynbraTe ObLI0 YCTAHOBJIEHO, UTO B 000OMX SI3bIKAX
9TU SA3bIKOBBIC €IMHUIIBI XapaKTePHbI KaK JJIsl KH)KHOTO, TaK U JIJIsl pa3rOBOPHOIO
CTHJIS.

OUKC, nepenarolye UHTEIEKTyalbHbIE CBOMCTBA YEJIOBEKA, XapaKTEPHBI
o0ouM comocTaBiisieMbIM si3blkaM. OHHM  XapaKTepU3yITCS CXOJACTBAMHU M|
OTJINYUSAMMU:

®UKC ¢ no3uTHBHOM OIICHKOW ¢ OTTEHKOM MyapocTH, yma: Daedalian blood
- MO-aHTIUNCKH, Xizr og ziga tuflagan - 0-y30€KCKU;

®UKC B OTTEHKE OTpHUIIATEIHLHOW OIICHKH HEBeXecTBa, Oesymus: mad as a
March hare - mo-anrnwmiicku, To ‘ytepalik ahmoq - mo-y36ekckw.

OUKC, BeIpaxkarolliie HHTEJUIEKTyaJIbHbIE CBOMCTBA YEJIOBEKA, POPMUPYIOTCS
Ha OCHOBE METaQOpPUYECKOIO MEPEHOCHOIO 3HAYEHHS, CTUIUCTUYECKYIO
cenu@uKy  KOTOPBIX  MOXKHO  ONpEJeIuTh, ONUpasiCb Ha  KpUTepui
MIPUBJIEKATEILHOCTH BHYTPEHHEH popMbl (Ppazeonoruzma:

“It was Daedalian blood that accounted for the native handiness and with
industry of the people of Ninfania, the father had always thought. As for Daedalus
himself, he had been busy too at the time inventing the Greek alphabet in Cumae, on
the other side of the Peninsula .

“Alimardonning birgina gapi shuncha uzoq cho ‘zilgan masalaga nugta qo ‘ydi.
O ‘ziyam Xizr og ziga tuflagan odam-da, aqldan ham so ‘zamollikdan ham Xudo
bergan’ [W3 pasroBopa]. (OqHO TOJIBKO 3aMedaHne AJTMMapa0Ha ITOJIOXKHUIO KOHEI
TaKoMYy 3aTsHyBLIEMYCs Bonpocy. Cam - TOT, Koro Xu3p oTMeTui, U bor nan emy u
YM, U KpaCHOpPEUHeE).

Kommnonent onum B ®UMKC, 3amaHHBIA B CONOCTaBIISIEMBIX S3bIKax, JaeT
BO3MOXXHOCTh C(OPMHUPOBATh OMNPEACICHHOE IIOHUMaHue, TNPEACTaBICHUE B
CO3HAaHMM TOBOpsAILIEro. B wHccienyeMoM MaTepuale COMOCTABISEMBIX SI3BIKOB
AJIIEMEHT SMOIMOHAIIBHOCTU NpakTuiecku He Habmonancs B ®UKC, cBs3aHHBIX €
WHTEJJIEKTOM 4YeJOBEeKa, HO B 000MX sI3bIKax ObUIO OOHApYy>KEHO, YTO OTTEHOK
HKCIIPECCUBHOCTU B HUX BBICOKMA. B anrnuiickom u y36ekckom s3bikax B PUKC ¢
MPEUMYIIECTBEHHO AHTPOIMOHUMHYECKUM U TONOHUMHUYECKUM KOMIIOHEHTaMU B
KaueCcTBE CPEICTBA YCWJICHHS CMBICTA, BBIPA3UTEIHLHOCTH HAOJIONAIOCh TaKoe
CTHJIMCTHYECKOE CPEJICTBO, Kak MeTadopa.

bonpmmacTB0 OUKC, BBIpakawmme HHTEIIEKTyalbHble OCOOCHHOCTU
4eJI0BeKa, MPHUCYIIN Pa3sTOBOPHOMY CTHIIIO, U B 00OUX SI3bIKaX OHU YKa3bIBAIOT Ha
CyOBEKTHUBHOE OTHOIIIEHUE TOBOPAIIETO K ciymiarento. [lotomy oreHnka Toro, Ha
KaKOM CTaIMM HaXOJAUTCSl yPOBEHb MHTEJUIEKTA YEJIOBEKA, U TPUMEHEHHE €ro B peuun
TPeOYIOT OT TOBOPSIIETO OOBEKTUBHOCTH.

OUKC, npeacTapisomne COUUaIbHbIA CTaTyC / MOJ0KEHHUE YEIOBEKa:

31 Marina W. The lost father. — London: Picador, 1989. — P. 42.
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B xoxe ananmm3a BBIACHWIOCH, 4YTO cepbE3Has pazHuna mexay DOUKC,
MPEICTABISIONIMMHI COIMATBHBIA CTaTyC YeJIOBEKa B AHTIMHACKOM U Yy30E€KCKOM
SI3pIKAX, 3aKIIOYacTCs B MX KoiaudecTtBe. B anrmmiickom s3pike  OUKC,
OTHOCSIIIIMECS K JIAHHOMY JYXOBHOMY KJIacCy, HEMHOTOYMCIICHHBL. B y30ekckom
A3bIKE TAKUX MPUMEPOB BBISIBIICHO TAKK€ HE MHOro. B cOmocCTaBisIeMbIX SI3bIKAX
OUKC, Bxonmsmmue B AaHHYI0 TEMaTUYECKYH Tpynmny, KiacCupUIIUPOBaHbI
cieayrom oopasom (Pucynok 1):

* B 3nauenuu 6vimov 002amuim, coimvim. Ha aHDIuiickoM sa3bike. Rich as
Croesus, Ha y30eKCKOM SI3BIKE: He GblsGIEHO;

ITo * B 3nauenuu o6vimv 0eonwvim: Ha aHnmiickoM s3bike. to be on Tidlers
(pUHAHCOBOMY Ground, Ha y36eKCKOM SI3BIKE: He GbIAGIEHO.
cTarycy

* B 3nauenuu npedcmasumens @blCuLe20 COC/I06USA - HA AHTITHICKOM S3BIKE:
Bepmu Bycmep, Ha y36ekckoMm sizbike: Alingda Sulaymoncha quvvat bo ‘Imog;
) * B 3nauenuu npedcmagumentd cpeoHe20 Kadacca. Ha aHITIMHACKOM S3BIKE:
commansnomy Mother Bunch, na y30ekckom si3bike: He 6bls6nen;
crarycy * B 3Hauenuu npedcmasument HU3ULE20 COC/IO6UA’ HA aHTIUICKOM S3BIKE:
St nichas’clerk, Ha y30€KCKOM SI3BIKE: He 6bI61EHO.

Pucynok 1. Knaccupukanusa @UKC, npeacrapisiionye COMUAIbLHbIH
CTATYyC/MoJI0’KeHHEe YeJI0BEeKA B AHIJIMACKOM U Y30€KCKOM SI3bIKAX

IIpon3Ben€HHBIN aHanM3 HA Marepualie JABYX SI3bIKOB IOKa3aj, YTO B ITOH
pasHoBugHOCTH PUKC Her eauHul, COAEpKAIIUX IEMEHT 3MOIMOHAIBHOCTH.
DJIEMEHT 3KCIPECCUBHOCTH B AHTJIUMCKOM SI3bIKE BBIPAXKAe€TCsl B OCHOBHOM Y€pe3
amurepanuio (Gl Jane) u cpaBuenue (as American as an apple pie). B y36ekckom
A3BIKE TAKOW CEMaHTHKO-CTUJIIMCTUYECKHII OTTEHOK BBIPAXKAETCA YEpe3 CPEeJICTBO
ycmnenust meicau (Alingda Sulaymoncha quvvat bo ‘Imoq). ®UKC, Beipaxaroriue
COIMAJTBHBIN CTaTyC/TIOJIOKCHUE YEIOBEKA B AHTJIMMCKOM U y30EKCKOM SI3BIKAaX,
UCIIOIB3YIOTCS B PA3IMYHBIX (PYHKIIMOHAIBHBIX CTWISIX. B aHTIIMIICKOM SI3BIKE ATU
SI3BIKOBBIC €IMHUIIBI HCITOJIb3YIOTCS B KHIDKHOM (Jane Doe), pasrosopaowM (to have
an Aladdin’s Lamp) u nefitpansaom (Joe Sixpack) ctuisix. B y30ekckoM si3bIke OHU
ucnoaes3ytorcss B kHkHOM (Alingda Sulaymoncha quvvat bo‘imoq) u B
pasroBopaom (Amir bilan shavla yemaydi) crumnsx.

B xone BeneHust aHanmza B 00OMX SI3bIKaX OHU OBLIM pa3/iefieHbl Ha Ooliee
MEJIKHe CEeMAaHTHYECKHe TPYMIbl, TAKME KaK C y4acTHEeM YeJIOBEYEeCKOro (akTopa
(like trying to nail Jell-O to the wall; Boyagi-boyagi, boy Xo ‘janing tayog ‘i) u 6e3
ydactusi _denoBedeckoro dakropa (The Grim Reaper; Xudoning ishi), B
cootBercTBUM ¢ ceMoit UKC, kotopas xapakTepusyer COOBITHS U CBSI3aHHBIE C
HUMH siBlieHHs. B paboTe packpbIThl CEMaHTUYECKUE, KOHHOTATUBHBIE U
(dyHkunoHanbHO-cTUnucTHYeckue ocodeHHoctn GUKC, uneHtuduumpoBaHHbIe
KaK MpUHAJJIekKAIUe K TaHHOU Ppa3eoceMaHTHYeCKON IpyIIe.

OUKC, xapakTepu3yromue IpeaMEThI, IeIATCSI Ha TeMaTHYECKUE KaTerOpuH,
takue kak oaexna (Mother Hubbard), ena (Rob Roy), npenmerst 6wita (lazy Susan)
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u apyrue tunbl npeameroB (Annie Oakley), B cooTBeTCTBHMM C CeMaHTHKOW
MpeaMeTa WK BEIH, BhIpAKAEMOW Ha aHTIUHUCKOM si3bIKe. B y30€KCKOM S3bIKE
®UKC, orHOcsmuecs K JaHHOM (pazeoceMaHTHUYeCKOM rpymnme  ObUTH
pacrpejie/ieHbl Ha TeMAaTHYCCKUE TPYIIIbI, TAKUE KaK CTapbli 0 cocTosHUIO (AMir
Temurdan qolgan), penkwii (Tuxumi Bag‘doddan kelgan), nmerkuii (puf desa
Buxoroga uchadigan), mpunocsmwmit yaaay (Alovuddinning sehrli chirog ).

Tperbss rTnaBa gucceprauuu “JIMHrBOCTATHCTHYECKHME OCOOEHHOCTH
(¢ppazeosoru3MoB ¢ HMEHHBIM KOMIIOHEHTOM CYIIeCTBUTEJIbHOIO B
AHTJIMIICKOM M y30eKkcKkoM si3bIkax”. ['maBa coctout u3 3-x maparpados. B Heit
OCYILECTBJIEH JIMHTBOCTATUCTUYECKUN  aHAJU3  MCCIEAYEMOro  SI3bIKOBOTO
MaTepuaia aHrJIuHCKOro u y30€KCKOTO S3BIKOB B MOHOJIMHTBAJIBHOM U
COMOCTaBUTEILHOM ILJIaHAX.

[IpuMeHeHne MaTeEMAaTUYECKUX METOJOB B JIMHTBUCTUKE SIBIIETCS OJHUM M3
OCHOBHBIX (DaKTOpPOB pa3BUTUSI OOJACTU JIMHTBOCTATUCTUKU B MPUKIIAIHON
JMHTBUCTHUKE, B 3aJlayd KOTOPOU BXOAUT MPEOI0JIECHNE HEKOTOPHIX HEPACKPBITHIX
rpaHeil TMHIBUCTUKHU C TOMOIIbIO MPUMEHEHHUS KOJTMYECTBEHHBIX METOJI0B. Takum
oOpa3oM, B HallleM T[OHUMAHWUM, JUHCEOCMAMUCIMUKA - O5MO KOMNOHEHM
Memooono2uU NPUKIAOHOU JUHSBUCMUKU, 8 KOMOPOU, ONUpasact HA OOUH UlU
HEeCKOIbKO UCMOYHUKOB U3YUAeMblX SA3bIKOBbIX SGNeHUl NO ONpedeleHHbIM
NPUHYUNAGM U KPUMePUsM, pa3iuynble Mamemamuyeckue memoovl u mabauybsl
PACKpbIBAIOM MOYHYI0 CMAMUCMUYECKYI0 XAPaKMePpUCmuKy, KoJIUYecmeeHH)yo
Xapaxkmepucmuky u npoyenmusle nokazamenu. Jlunegocmamucmuxa - 5mo makaice
obwee Hazeamue MamemMamuko-CMAaAMUCMUYecKux Memooos, UCHONb3YEeMbIX 6
JUHCBUCMUYECKUX UCCTIE008AHUSIX.

B rnaBe ocymiecTBIE€H aHAlU3 U OMNMCAHUE KOJMYECTBEHHBIX JIAHHBIX
(Gbpazeosoru3MOB C MMEHHBIM KOMIIOHEHTOM HWMEHH CYIIECTBUMTEIBHOTO Ha
Matepualie aHTJIMMUCKOrO W Y30€KCKOTO S3BIKOB B aOCONIOTHBIX YHCIAX U B
MPOIICHTAX.

m

30ecw:

P - IPOLIEHT, KOTOPBII HEOOXOAUMO ONPENEIUTh (B MPOLIEHTAX);

N - KOJMYECTBO 0OIIHMX (hPa3eoI0ru3MOB, IPUBEIECHHBIX B CIOBapE;
m - konndyectBo PUKC cpenu ob1iero koauyecTa Gppa3zeoaorusmMoB.

B kauecTBe nexkcukorpaduyeckoro HCTouyHuka Obul BeIOpaH cioBapb “Oxford
Dictionary of Idioms”® Ha anrnmiickom s3bike n “@pa3eoNornyeckuii cloBapb
y30eKckoro s3blka”>® Ha y30ekckoM s3bike. Ilo pesynpraraM aHaiu3a OBLIO
onpeneneno obmee konuuectBo PUKC u3 crioBapeit conocTaBisieMbIX S3bIKOB U
BBISIBJICHBI TIPOLIEHTHBIC TMOKa3aTtenu. Bcero BO (pa3eosoruvyeckoM cloBape
aHTIIMcKoro si3pika npusegeHo 5200 ¢pazeonoruzmon, u3z Hux 160, To ectb 3%

32 Sjefring J. Oxford Dictionary of Idioms. — Oxford University press: Second edition. 2004. — 352 p.
3 Rahmatullayev Sh., Mahmudov N., Xolmanova Z., O‘razova ., Rixsiyeva K. O‘zbek tili frazeologik lug‘ati. — T.:
G¢afur G‘ulom, 2022. — 636 b.
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cioBaps coctaBisitoT PUKC:

5200
160

p= X 100% =3 %

B cioBape y30ekckoro si3blka, 00IIee KOJIMYECTBO (Ppa3eoJoru3mMoB MOYTH
TaKo€ K€, KaKk M B aHINIMMCKOM MCTOYHHMKE, TO ecThb 5198, a koamuecTBO
Haomomaembix ®UKC cocraBnser 54. Ora cymma cocrasisier 1 % oT Bcero
CJIOBApHOTO 3amaca (ppa3eoaoru3mMoB:

5198
P="54

X100% =1%

Ecnu nepBoHauyanpHOE CXOACTBO MEXKIY COMOCTABIISIEMBIMU A3bIKAMHU BUJIHO
no BkimoueHnro OUKC Bo ¢paszeorpaduueckuii UCTOYHUK OOOHMX SI3BIKOB, TO
konuuectBeHHbIe TokazaTenn @UKC B aHTIHMiiCKOM B y30€KCKOM SI3bIKaX MOKHO
MIPEICTaBUTh KaK CcyliecTBeHHbIe pa3nuuus (Tabnuma 1):

Tao6auna 1
CratucTuyeckue pe3yjabTaThl (B KOJNYECTBEHHBIX H MPOLEHTHBIX
nokasareJisix) ¢pppa3eosiorusMoB ¢ MMEHHbIM KOMIIOHEHTOM

CYLLIECTBUTEJIBLHOI0 BO (pa3eo0IOru4ecKuX CJI0BaAPAX AaHIJIMHCKOI0 U

Y30€KCKOI0 SI3bIKOB

Iloka3zareanb
Oo6u1ee k0J1-BO Kou-Bo IIpouenTHoE
Jlekcukorpaguueck NPOLEHTA
Ne Wil DeCYDe (dpaseostorusm e BbISIBJICHH | COOTHOLICH
pecyp 0B P 0']; HEM i ®UKC | ue ®UKC
Oxford Dictionary of 0 0
1 Idioms (2004) 5200 100 % 160 3%
®paszeos1ornuecKkui
2 | cioBapb y30€KCKOTO 5198 100 % 54 1%
si3bika (2022)

JIMHTBUCTHYECKHE U IKCTPAITMHIBUCTUYECKHE (PAKTOPBI TPUOOPETAIOT 0cO00€
3HaueHue Bo (pazeosornyeckom odpazoBanuu GUKC kak B aHTIIUICKOM, TaK U B
y30€KCKOM si3bIKaxX. B cOMocTaBisieMbIX S3bIKaX B 3aBUCMMOCTH OT Y4aCTHs TAaKHX
(GakTopoB B A3BIKE M COCTOSHHUA HMX JTHUMOJOTMYECKOW SICHOCTH WJIU
HeonpeneneHHoctn GUMKC Oputn pazaenens! Ha aBe Oonbmue rpymnmnsl: DUKC ¢
ONpe/eNIeHHbIM UCTOYHUKOM TnipoucxoxaeHus u DOUKC c¢ HeomnpeneneHHbIM
UCTOYHUKOM mpoucxoxaeHus. [lpum ananmuse ¢(pa3eonornyeckol STUMOIOTUU
OUKC, HUCTOYHUK NPOUCXOXKIEHUS KOTOPBIX SICEH B O0OOMX S3bIKaX, OBLIO
YCTaHOBJIEHO, YTO KaK B aHTJIMWCKOM, TaK U B Y30€KCKOM SI3bIKaX 3TH S3bIKOBbBIE
eAUHUIIBI  CPOPMUPOBAIUCHL HA OCHOBE HApOJHOTO ObITa, 00pa3a KU3HH,
PEIUTHO3HBIX W MHUQOJOrMYEeCKUX MHUpoBo33peHui. Eme oaHo cXoAcTBo,
Ha0JII01aeMOE€ 110 3TUMOJIOTHYECKOMY MPUHIIUITY, 3aKJIF0YAETCA B TOM, UTO B 000X
a3pikax Bce eme ectb @UKC, xoTopble HE MMEIOT KOHKPETHOM ATUMOJIOTHH.
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CorjmacHO Takoro MmoOAXOAa K aHajIM3y HCCiIenyeMoro (pa3eosoruyeckoro
MaTepuaja Ha OCHOBE JIBYX CJIOBapeil HaOMI0al0TCs CAEAYIONNEe CTATUCTHUECKUE
pesynbTatel PUKC (Tabnuua 2):
Tabauna 2
ITHMOJIOTHYECKH COMOCTABJISIEMbIX CTATHCTHYECKHE Pe3YJIbTAThI
(ppa3eo010ru3sMoB ¢ UMEHHBIM KOMIIOHEHTOM CYILIECTBUTEJIBHOI0 B
AHTJIMACKOM H Y30€KCKOM fI3bIKAX

oq . Heonpenenennblii
§ OGimee BHBII HCTOYHHUK HCTOYHNK
No HcxoaubIi KOTHYECTBO MPOUCXOKACHUSI OPUKC NPOHCXOATCHHST PUKC
SI3BIK PUKC
Koxa-Bo IIpouent Koa-Bo IIpouent
Ha
1 a"rmiickoM | 160 (100 %) 148 93 % 12 7%
SI3BIKE
Ha
2 y30€KCKOM 54 (100 %) 41 76 % 13 24 %
SI3BIKE

[To pesynbraram ananuza ®UKC ¢ TOYHBIM UCTOUYHHUKOM MPOUCXOKICHUS B
aHTIIMACKOM M y30€KCKOM s3bIKaX OHHM OBLIM pa3lielieHbl Ha 3 MOATPYMIbI C
ATUMOJIOTHEH, CBSI3aHHOW C JKU3HBIO Hapoja, o0pa3oM KU3HU, PETUTHO3HBIMU
HMCTOYHUKAMU W KOHLECTIHUIMH, & TaKKe MU(POJIOTUUESCKUMH B3TIISIaMU, U ObLIN
MOJIyY€Hbl COOTBETCTBYIONINE CTaTUCTUUECKUE pe3yiabTatThl (Tabnuma 3):

Ta6auua 3
ConocTaBUTEJbLHO-CTATHCTHYECKHE Pe3yJIbTaThl (hpa3eooru3MoB
AHTJIHIICKOT0 H Y30€KCKOI0 SI3bIKA ¢ HMEHHBIM KOMIIOHEHTOM

CYIIECTBHUTECJIBHOTO
OnpenesieHHbIN HCTOYHUK Ha anrsaumiickoMm si3pike | Ha y30ekckom si3bIke
Ne
npoucxoxaennsa PUKC Kou1-Bo ITpouenT Koa1-Bo IIpoueHnt
®UKC ¢ aTuMoIIorue, CBsI3aHHOU
1 . ’ 102 65 % 6 11 %
C HaApOJHOM JKU3HBIO
®UKC ¢ aTuMoIIOrrue, CBsI3aHHOU
2 ’ 31 19 % 34 63 %
C PEIUTHO3HBIMU UCTOYHUKAMH
®UKC ¢ 3TUMOIIOrren, CBI3aHHOM
3 N o 15 9% 1 2%
C aHTUYHOU MudosIOTHEN
Hroro: 148 100 % 41 100 %

B uccnenoBannun @OUKC ¢ 3TUMONIOTHEH, CBSI3aHHOM C HApOAHOW KU3HBIO,
NpE/CTaBICHbl 6 anenutickom szvike [ pasHoBuaHocter (1. MKC Ha ocHOBe
anrmickux peanmuii — 37 %; 2. ®UKC no obpaziam HapoHOM uteparypsl — 20 %; 3.
®UKC Ha ocHOBe ucropudeckux coobituii — 20 %; 4. ®UKC no umeHaM HapOIHBIX
sHamenutocTel — 8 %; 5. ®MKC no MoTHBaM HapOAHBIX CKa3aHUM, TIECEH U Oalutaj —
6 %, 6. DUKC Ha ocHoBe koH1enmu Bpemern — 5 %; 7. DMKC Ha ocHOBE HapOAHBIX
o0ObruaeB u Tpaguimii — 3 %). B ysoexckom szvike — 4 pazHoBuanoctei (1. PUKC Ha
ocHOBe y30ekckux peanuii — 17 %; 2. ®DUKC no obpasiiam HapoJHOM TUTepaTyphl — 33
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%; 3. ®UMKC na ocHOBe rctopuieckux coobitrii — 33 %; 4. ®DUKC, ocHOBaHHBIC Ha
MMeHaxX HapoHbIX 3HamMmeHuTocteit (17%).

OUKC c¢ »TuMoNOrver, CB3aHHOM C PpEIWTHO3HBIMM HCTOYHHUKAMHU Hd
anenutickom szvike: a) OUKC, cBszannbie ¢ umeneM “bor” — 35 %, b) ®UKC,
conepxkarue ums “Angam” — 7 %; B) DUKC, coneprkariyie umeHa Jpyrux nepcoHaxei,
MMEHa KOTOpbIX yroMuHaroTcs B bubmnuu, — 45 %; r) ®UKC, oOpa3oBaHHbIe HA OCHOBE
oubneiickux reorpaduyeckux HasBanuii — 7 %; 1) ®UKC, oOpazoBaHHbIE HA OCHOBE
oubneiickux HapoHbIX UMeH, — 3 %; €) PUKC ¢ yyactreM peluruo3HbIX XpOHOHUMOB
— 3 %). B yz6excrkom sizvike: a) DUKC, csazannbie ¢ umeneM “bor’” — 70 %, 6) ®PUKC,
cBsi3aHHbIe ¢ nMeHeM “Beesbianii” — 6 %; B) DUKC, B KOTOPBIX y4aCTBYIOT APYyTHE
uMeHa, Kotopble ynomuHatoress B Kopane — 6 %; 1) ®UKC, chopmupoBanHbie Ha
OCHOBe TeorpaduyecKkux Ha3BaHui, AaHHbIX B Kopane, — 3 %; n) ®OUKC,
chopMHPOBaHHBIC HA OCHOBE PEIMTHO3HBIX KOHIEInH, — 6 %; ¢) DUKC, cBsa3aHHbIC C
JPYTMMU UMEHAaMH U KadecTBaMu Aiaxa, — 9 %.

OUKC c atuMoriorueii, CBsI3aHHON ¢ aHTUYHOU MU(DOTIOTUEH, 8 AH2IULICKOM S3bIKe
nensitest Ha 2 Hebonpime rpynmsl (1. DUKC, csi3anHble ¢ rpeueckoit Mudonorueii — 8
%; 2. ®UKC, cBs3annble ¢ puMckoit mudonoruein — 1 %). OHU KIacCUPHITPOBAHBI,
CTaTUCTUYECKU MPOAHAIM3UPOBAHBI W TOIYYEHbl PE3yJbTAThl. B y30exckom s3vike
takas kareropusi ®UKC He 3apeructpupoBaHa B CJIOBape.

Pe3ynpTarhl CTATUCTUYECKOTO aHAIN3a, POBEJCHHOTO M0 TUITY OHMM-KOMITIOHEHTA B
coctae ®UKC, mpuBeeHHBIX B COIMOCTABISEMBIX (HPA3EOTIOTHUECKUX CIIOBAPSX,
MOKa3aJM, YTO B aHTJIMICKOM S3bIKE CylecTByeT 8, a B y30ekckom — 4 OUKC
makpomaciirada (Tabmura 4):

Tab6auna 4
ConocTaBUTEJBbHO-CTATHCTHYECKHE PE3YJIbTATHI 10 OHOMACTHYECKHUM CETAM

(ppa3e010ru3sMoB ¢ UMEHHBIM KOMIIOHEHTOM CYLIECTBUTEJIbHOT0
AHIJIMICKOI0 M Y30€KCKOI0 S3bIKOB

e I'pynnuposka ®UKC no cersim Ha a]:[l;::::ZCKOM Ha y36exckom si3bike
OHOMACTHIH Kou-Bo | Ilpouent | Koa-Bo | IlpoueHT

1 ®pa3eosoru3Mbl C aHTPOIIOHUMUYECKUM 58 36 % 14 26 %
koMroHeHToM (DAK)

2 ®pa3eosoru3Msl ¢ TCOHUMUYECKUM 31 19 % 34 63 %
koMrioHeHTOM (DTeK)
®pazeosoru3Mbl ¢ STHOHUMUYECKUM 0

3 komnoHeHToM (PIK) 22 14%

4 ®pazeosoru3Mbl C TOIIOHUMHAYECKUM 21 13 % 5 9%
koMroHeHToM (D TK)
®pazeonoru3mMbl ¢ MUGOHUMUYECKIM 0 0

S koMroHeHTOM (PMK) 15 9% ! 2%

6 ®pazeonoru3mMbl ¢ ONOTUOHUMHUYECKUM 8 50 i i
koMroHeHTOM (DBK)

7 ®pa3e0soru3Mbl C XpOHOHUMHUYECKUM 4 3% i i
koMrioHeHTOM (DXK)

8 ®pazeonoru3mMpl ¢ FTEOPTOHUMUYECKUM 1 1% i i
komnoHeHToM (PKT)

Hroro: 160 100 % 94 100 %
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®pa3zeosIOru3Mbl C aHTPOITOHUMUYECKUM, TONOHUMUYECKUM, TEOHUMHUYECKUM
1 MUGOHUMHUYECKAM KOMITOHEHTAMU TPEJICTABICHBI KaK B AHTJIMICKOM, TaK U B
y30€KCKOM  sI3bIKaX, TMOACUYMTAHbl HMX MHUKpPOMAaclITaOHble KOJIHMYECTBEHHBIC
nokasarenu. @®pa3eosoru3mMbl, OTHOCAIIMECS K MakpoMacliTtabam 3THOHUMA,
OuOMMOHMMA, XpOHOHMMA W TIE€OPTOHMMA, BCTpEYAIOLIMECSs MpU aHaIHU3e
(bpa3eoHOMACTUYECKUX €IUHUIl AHTJIMACKOTO #A3bIKA, B CIOBAPHOM MCTOYHHUKE
y30€KCKOT0 SI3bIKa HE BCTPETUIIUCH.

VY CTaHOBIEHO, YTO B AHTJIMACKOM f3BIKE CYILIECTBYET 5 MHUKpoMaclTaboB
OUKC: umsa, Gamunus, ums+damMuins, Tpo3BUIIE U TCEBIOHUM. B y30ekckom
s3pike — 2 Mukpomacmtaba DAK: ums u mnposzBuie. Dpa3zonoru3mel ¢
TOMOHMMHYECKUM  KommoHeHToM  (manee  DTK)  Obiu  moaBeprHyTHI
CTaTUCTUYECKOMY aHajiu3y B 5 MuKpomaciitabax, B Takux Kak TEO(OpOHUM,
TEOAHTPOIIOHUM, TEOTONOHUM, TEOITHOHUM MW TEOXPOHUM Ha Marepuale
aHTJIMICKOTO sI3plKa, W B 3 MHKpoMmaciuTtabax, TakuxX Kak Teo(opoHuwm,
TEOAHTPOIIOHUM U TEOTOIIOHUM Ha Marepuaie y30ekckoro sas3bika. [Ipu pa3paboTke
cratucTuku OTK Ha ocHOBe (hpazeorpaduueckoro ICTOUHMUKA AHTITMHCKOIO SA3bIKa
HaOmoAaIuch (pa3eosioru3Mbl € TOMOKOMIOHEHTAMM 6 MHUKpPOMAacIITa0oB:
ACTUOHHUM, XOPOHUM, T'OJIOHUM, YpOAHOHUM, KOMOHUM U TOTaMOHUM. B y30ekckom
A3bIKE — 2 MHUKpOMAcIiTada: acCTHOHUM M XOopoHUM. Ha matepuarne aHrimuickoro
s3bIKa BbIJENeHBI 3 BHYyTpeHHUuX kiacca MK®: mudoantpononum, MupoTonoHumM
u wmudo3zoonnMm. Ha wmarepuane y30ekckoro s3pika 1: Qpazeomorusm ¢
MU(O300HUMHBIM ~ KOMIIOHEHTOM,  Ha  OCHOBE  KOTOPBIX  TOJYYEHBI
MEXMHUKPOMACIITaA0OHbIE CTATUCTUYECKUE PE3YIIbTATHI.

ComnocTaBUTENbHBIA aHAIA3, HAMPABICHHBIH Ha BBISBICHHE OCOOCHHOCTEH
muHrBoctarnyeckor xapakrepuctuku GMKC aHrnmiickoro u y30€KCKOro si3bIKOB,
nokazan Hanuuue ®UKC B cocraBe (pazeonornueckoro GpoHga oOOUX S3BIKOB.
Craructudyeckumu pesyiabTatamu Ob1o o0ocHOBaHO, 4To GUKC - 3TO s3bIKOBBIE
€AMHUIIBI, MO3BOJISIIONIME IMOJYYUTh OOIIEe MPEACTABICHHE O KaXKJIOM S3bIKE U
Hapojae. Ppa3eosOTMUYECKUA COCTAaB KaXKJAOrO SI3bIKOBOTO JIEKCUYECKOTO CIIOS
pa3nuyeH, U KOrjJa BHUMaHHE ObLJIO OOpalieHO Ha COIMOCTaBISIEMbIE SI3BIKOBBIC
MCTOYHUKH, CTaJIO SICHO, 4YTO B HUX OPUKC paznuyaroTcs He TOIBKO IO KOJIMYECTBY,
HO U 110 OHOMACTUYECKOMY MacITaly.

3AK/IIOYEHUE

1. B HacTosiee BpeMsi B I3bIKO3HAHUU CIIOKIIIUCH Y3KUE F IIIMPOKUE TTOIXOTBI
K TOHUMaHUIo “¢pazeonoruzma’ u “dpazeonorun”, 00yCIOBICHHBIC OTCYTCTBUEM
CANMHOTO OTpENEICHUsS, TMOAXOAAIIETO [JII BCEX S3BIKOB W  €IWHOTJIACHO
MPU3HAHHOTO HCCIIEIOBATEISIMU, OTHOCHTEIBHO TEOPETHUYECKOTO OMpeIeTIeHuUs
dpazeonoruzma u hpazeonoruu.

2. Ecnm B monmMmaHuu (pa3eosiorMy B y3KOM CMBICIIEC TOJIPa3yMEBAIOTCS
TOJIBKO (ppa3eosIoTH3MbI, TO TOHUMAaHWE €€ Ha OCHOBE IIUPOKOTO TOJX0Ja
OOBSCHSACTCS BKIIFOYCHHEM B OOBEKT (PA3€0IOTHH U MAPEMUOTIOTHICCKUX SAMHUIIL.
Ha mam B3rmsia, moHuManue (ppa3eosoruy B y3KOM CMBICTIE CITYKHUT PACKPBITHIO €€
saapa. [lodTomMy BKIIOUEHHWE MAPEMHUOJIOTHUYCCKUX €IWHUII B pPaMKH OOBEKTa
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dbpazeosioru MPEnATCTBYET ACTAIBHOMY PACKPBITUIO HMCTUHHOW CHErudUKu
b pa3eosorn3mMoB.

3. Bo ¢pazeonomactuke — HampaBiIeHHH, cPOPMHUPOBABIIEMCS] B Pe3yJIbTaTe
ciusinusl Hayk oHoMacTuku u (¢paszeonorun, OUKC wuccrnenyrorcs ¢ pasHbIX
pakypcoB. ®UKC — 310 He mpocTo ¢pa3zeonoru3Mbl, a (HpazecoOHOMACTUUECKUE
eauHuIbl Wi  ¢pazeoHnMbl. OHUMBI B TaKUX E€IMHHUIIAX — KOMIIOHEHT C
KYJIbTYPHBIM KOJIOPUTOM, CIIyXalllUii HEMOBTOPHMMBIM HOCHUTEJIEM YHUKAIbLHOCTH,
MPUCYIIEH KaXKIOMY SI3BIKY.

4, Paznenenne ®OUKC  anrnmiickoro ©W  y30€KCKOTO  SI3BIKOB ~ Ha
dbpazeoHOMACTHUYECKUE TPYIIIBI B COOTBETCTBHHM C UX CEMAHTHKOH, BBHISBICHUE B
HHUX 3JIEMEHTOB BBIPAa3UTEIIbHOCTH, SMOLIMOHAJIBHOCTH U OLIEHKH, KOHTEKCTYaJIbHbIN
aHaM3 (PyHKITMOHATbHO-CTHIIMCTUYECKUX CTHIICH YITOTPEOICHUS MO3BOJISIOT O0Jiee
JIETATBHO PACKPHITh CEMAaHTUKO-CTUIIUCTUIECKHUE OCOOCHHOCTH JAHHBIX S3BIKOBBIX
€IVUHULL.

5. B xone cemantuko-ctunuctuueckoro ananmuza GUKC B conmocTaBisieMbIix
s3bIKax OblIa U3ydeHa KpyIHas (ppazeoceMaHTHUeCcKasl IpyIina B 000UX sI3bIKaX MO/
Ha3zBaHueM “OUKC, xapakTepusyroiye YeI0BeKa U CBSI3aHHbIE C HUM (PEHOMEHBI,
pa3feneHHas Ha OATh  TEMAaTMYECKUMX  KiaccoB, Takux kak OUKC,
XapakTepuzymomue  (U3NUYECKUH, TCUXOJOTUYECKUM, MOpPaTbHO-3TUYECKUM,
MHTEJUICKTYaJbHBIN M COLMATIBHBIN CTATyC/TIOJIOXKEHUE YelloBeKka. B cooTBeTcTBUU
¢ cemoit Obutn onpenenensl Takue rpynmnsl GUKC, kak “OUKC, xapakrepusyromue
cobbrtus” u “OUKC, xapakTepusyromnye mpeaIMeTsl’, U CTall0 SICHO, YTO KakK B
AHTIIMHACKOM, TaK U B Y30€KCKOM S3bIKaX Kaxkaas ¢pazeoceMaHTHYECKas TpyImia
MOJKET OBITh pa3/ielieHa Ha TEMATUICCKUE TPYIIIBI U MOATPYTIIIHL.

6. C momompro mpuHiuna koHHotatnBHOcTH DOUKC B anrmuiickom u
y30€KCKOM SI3bIKaX BBIPA3UTEIBHOCTh B ATUX A3bIKOBBIX €AMHUIIAX 00€CTICUNBACTCS
ajuirepanueit, pudmoil, yCuieHUEM CMBbICIA, AHAJIOTHEH, SMOIMOHAIBHOCTH -
KECTaMU-MUMHKOMW, Y4aCTUEM BOCKJIMIATENIBHBIX CI0B. TaKkKe CTaao u3BECTHO, YTO
OUKC mno OTTeHKY OLEHKH OBIBAIOT MOJOKUTEILHBIMU, OTPULIATCIbHBIMU U
HEWTPAJbHBIMUA MO-aHTJUUCKU M TIOJIOKUTEIbHBIMA M OTPULATEIbHBIMU TO-
y30ekcku. “OUKC, xapakTepusyroniue npeaMeTsl ¢ HEUTpaJbHBIM OLIEHOYHBIM
OTTEHKOM ’ B aHIVIMICKOM si3bIKe oTiinyaroTcs TeM, uto PUKC, npunamiexaiume K
TOM  (Ppa3eoOHOMACTUYECKONW Tpymnme B Y30€KCKOM S3bIKE, HMEIT JH00
MOJIOKHUTENIbHYI0, THOO OTPUIIATETLHYIO OIICHOUYHYIO OKPACKY.

/. DUKC B comocTaBisieMbIX SI3bIKAX B OCHOBHOM COCTaBJISIFOT AKTHUBHBIN
JIEKCUYECKUM COCTaB pa3roBOpHOro ctuiid. OJHAKO B 3TUX S3bIKAX HUMEIOTCS U
cienuuyHble I8 KHWKHOTO cThis, Takke OUKC 6e3 kakoit-mubo
CTHJIMCTHYECKOM OKPACKH, C BBICOKOW CTETIEHbI0 HOMUHATUBHOCTH OBLIN BBISIBJICHBI
TOJIBKO B MaTepuanax anriauickoro sizpika. DUKC y36ekckoro si3pika UMEIOT Ooliee
CIWIBHYIO CUMBOJIMYECKYI0 QyHKIHI0, yeM OUKC aHrnuickoro si3bika, U CIyskat
JUI. BOIUIOIIEHWSI B CO3HAHWHM TOBOPSLIErO SICHOTO BHUJCHUS MOCPEACTBOM
MeTadopuueckoro nepemeiieHus: B peuu. B anrnoszerunbix @UKC nabmomaetcs
noBbilieHHass pedpenHas ¢ynkauss. B OUKC, xapakrepusyromias sBICHUs
rpajaliiu ¥ 3JUIUICHCA, HAOMI0AaeMbIX B Y30€KCKOM SI3bIKE, MPAKTUYECKH HE
BCTPEYAIOTCS HA MaTEpUAJIC AHTJIMICKOTO SA3bIKA.
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8. I[lo pesynpTaTam comocTaBuTelbHO-cTaTuCTUYeCKOTO aHanmm3a PUKC B
cioBapsx, cogepkamntux 6onee 5000 dhpazeon0oru3MoB Ha AaHTITUHCKOM U Y30€KCKOM
A3bIKax BbIsBIEHO: B cioBape “Oxford Dictionary of Idioms” B 001mieli coKHOCTH
160 ®UKC =3 %. B “Dpa3zeonoruueckom cioBape y30ekckoro si3pika” — 54 O®UKC
= 1 %. Otumonoruueckas cratuctuka coopanubix ®UKC noxkazana ciemyromniye
uctouHuku npoucxoxaeHus: 148 ®UKC B anrimiickom s3bike, 41 B y30eKCKOM
s3bIke. B 000MX SI3BIKOBBIX JIEKCUKOTPA(QUUECKHX UCTOYHUKAX YCTAaHOBJICHO, YTO
uctoyHuk rpoucxoxieHuss HekoTopbix ®UKC neusecren. Takux ®UKC 6110 12
B QHTJIMHCKOM si3bIKe U 13 B y30exckoM. Ho kor/ia 3Tu KoJIM4ecTBEHHBIE MTOKa3aTeln
ObLIM TpeoOpa30BaHbI B MPOIEHTHI, 3aMETHA 3HAUMUTEIbHAS pa3HUIla. B aHruiickom
s3pike 7 % unentudummpoBanubix GUKC He UMEIOT TOYHON ITUMOJIOTHYECKON
UCTOPHUH, B TO BpeMsI Kak B y30€KCKOM 3TOT MOKa3aTelb B 3,5 pa3a 0ojbliie, yeM B
aHTJINMCKOM, TO ecTh 24 %.

9. U3omopdubie kommyecTBeHHBIE mokazaTtemn DOUKC, mnpoucxoxaeHue
KOTOPBIX MPO3PAYHO B AHIVIMICKOM U y30€KCKOM S3bIKaX, BCTPEUYAIOTCS TOJIBKO B
OUKC ¢ sTuMoIIoruei, CBSI3aHHON C PEIMIMO3HBIM UCTOYHUKOM U MOHSTHUSIMU (B
AHTJIMHACKOM si3bIke X 31, B y30ekckoMm — 34). HaOmromaeTcst BRICOKUI ypOBECHb
CTaTUCTHYECKOW IudPepeHran B COMOCTABISEMbIX fA3bIKaX, YTO CBS3aHO C
HMCTOYHUKOM MPOUCXOXKIECHUS, OTHOCAIMXCS K >Ku3HM Hapoja. Takux OUKC B
aHTJIMMCKOM s13bIKe B 17 pa3 Oosblle, 4eM B y30€KCKOM: B aHTIHCKOM ux 102
(65%), B y30exckoMm — 6 (11 %). DUKC ¢ 3THMOJIOTHYECKO# HCTOPHUEH, CBA3aHHOM
¢ MU(DOITOTUYECKUM HCTOYHHUKOM U TOHSATHUSMHU, Ha y30€KCKOM si3bike B 15 pa3s
MEHBIIIC, YeM Ha aHTJIMHCKOM, T. €. 15 — Ha anrmiickoM (9 %) u 1 — Ha y30eKcKoM
(2 %).

10. B comocTaBisieMbIX sI3bIKaX MaKpOMAacIITaObl aHTPOIIOHUMOB, TOITOHUMOB,
TEOHUMOB U MU(OHUMOB MPUCYTCTBYIOT BO (hpa3eoJOrH4ecKOM CJIO0€ S3bIKOBOIO
COCTaBa, MPUYEM B aHTJIMMCKOM si3blke HanbOombliee 3HaueHue umeroT ®AK, a B
y30ekckoM - @TeK. Brio BeIsiBIIeHO, yTO HauMeHee HaomoaaeMbiit @I'K (1 = 2 %)
B AHTJIMHCKOM SI3bIKE, OTCYTCTBYET B Y30€KCKOM sA3bike. HarMeHblliee KoIMuecTBO
unaeHtTuunrpoBanueix GMK 1 = 2 % B y30ekckoMm s3bIke, Haubosbiee — 15 B
aHTJIMACKOM  si3bIKe. TOMOHMMBI, WIACHTU(UUIUPOBAHHBIE B O00OUX S3BIKAX,
pa3IUYaroOTCs MO KOJMYECTBY: B aHruiickoMm ux 21 (42 %, rne: 160 = 100 %), B
y30exckoM — 5 (40 %, rae: 54 = 100 %). B otimmuune ot ®UKC aHrauiickoro s3bika,
B OUKC y30ekckoro s3plka B HCCIEIOBAHHOM SI3bIKOBOM MaTepHalie He
HAOJIFIOAAJIOCH y9acTHsi OMOJTMOHUMOB, TEOPTOHIUMOB, STHOHUMOB M XPOHOHUMOB B
KauyecTBe (hpa3eosornyecKoro KoMmnoHenTa. CTaTUCTUYECKUI aHAIHN3 OCYIIECTBIEH
Ha Marepuaje OJHOrO JISKCUKOIPAa(pUYECKOTO MCTOYHMKA B KaXIOM si3bike. [lo
pe3yiabTaraM  JIMHIBOCTAaTUCTHMYECKOIO  aHajiuM3a Ha  Marepualie  JBYX
COIOCTABIIIEMBIX SI3BIKOB HEBO3MOXKHO TNPUNUTH K O0OOOIIEHHOMY BBIBOAY O
CTaTUCTUKE s3bIKa. B s3bike, mo Bcedl BuauMocTH, (yHkunonupyrotr GUKC,
KOTOPBIE JI0 CUX MOP HE BKJIIIOYEHBI HU B OJJMH UCTOYHUK, KaK B aHIJIMHCKOM, TaK U
B y30€KCKOM SI3bIKax, HO MEPEAAOTCS U3 YCT B YCTA.
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INTRODUCTION (PhD thesis annotation)

The aim of the study is to identify similarities and differences between
phraseological units with proper names in the English and Uzbek languages and to
reveal their semantic-stylistic, linguo-statistic features.

The object of the research is the phraseological units with proper names of
the English and Uzbek languages.

The scientific novelty of the research is as follows:

the conceptual superiority of a narrow interpretation in understanding
phraseologisms has been substantiated by identifying distinct periodic connotations
and stylistic characteristics of categorical features such as semantic integrity,
stability, figurative meaning, equivalence, and national-cultural markers;

the opposition semantic pairs “action-stasis”, “individual-society” and “truth-
falsehood” with proper noun components in English and Uzbek languages have been
demonstrated based on semantic-stylistic criteria integrated with modern cultural
codes (stereotypes, national character, social roles);

based on phraseonomastic analysis aimed at determining the cultural,
historical, and associative usage of phraseonyms, the criteria for phraseosemantic
grouping in English and Uzbek languages, as well as the differential features of
connotative-emotional load, have been identified,;

typological differences according to historical-cultural and religious-social
manifestations related to the comparative statistical description of phraseological
units with proper noun components in English and Uzbek languages have been
proven through specific numerical formulas and tables based on etymological and
semantic-structural criteria.

Implementation of research results. Based on the scientific results obtained
in the process of determining the semantic-stylistic and linguo-statistic features of
phraseological units with proper names in English and Uzbek languages:

The scientific results demonstrating the conceptual superiority of a narrow
interpretation in understanding phraseologisms have been proven by identifying
differentiated periodic connotations and stylistic descriptions of categorical features
such as semantic integrity, stability, figurative meaning, equivalence, and national-
cultural markers. These findings were utilized in articles published in the “The
Student of Uzbekistan” journal, particularly in the 2024 issues: “Unlocking the
World of English Accents: A Guide for Language Learners” (3" issue), “Why Do
We Need Global Languages?” (4" issue), “Time-Tamed Day” and “Immunity of
Achievement” (5" issue), to enhance artistry and imagery (Reference Ne 01/32 of
the “The Student of Uzbekistan” journal dated September 20, 2024). As a result,
students' awareness of the importance of using phraseologisms in texts increased,
along with their knowledge, skills, and abilities in text linguistics and stylistics. The
materials published in the journal positively impacted the quality of English
language teaching.

The results related to the semantic-stylistic criteria of oppositional semantic
pairs such as “action-stasis”, “individual-society’ and “truth-falsehood” with proper
noun components in English and Uzbek, integrated with modern cultural codes
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(stereotypes, national character, social roles), have been substantiated. Additionally,
the criteria for phraseosemantic grouping and differential features of connotative-
emotional load in English and Uzbek were identified based on phraseonomastic
analysis aimed at determining the cultural, historical, and associative use of
phraseonyms. These findings were extensively used in the practical project
PF-201912258 — “Creation of a Multilingual (Uzbek, Russian, English) Electronic
Platform of Uzbek Literature” (2021-2024) at the Tashkent State University of
Uzbek Language and Literature named after Alisher Navoi (Reference Ne 04/1-2499
dated September 17, 2024). Consequently, the phraseologisms with proper noun
components collected from the analyzed sources in English and Uzbek literature
enriched the project's overall database.

The results pertaining to the typological differences in the comparative
statistical description of phraseologisms with proper noun components in English
and Uzbek, based on historical-cultural and religious-social realizations, have been
proven through specific numerical formulas and tables using etymological and
semantic-structural criteria. These findings were utilized in the innovative research
project 1L-52 tur-21091433 “Creating a Platform for Articles on Uzbek Realia
(Based on Wikipedia Electronic Encyclopedia Criteria)” (2022-2023) at the
Tashkent State University of Uzbek Language and Literature named after Alisher
Navoi (Reference Ne 04/1-2500 dated September 17, 2024). As a result, the
phraseologisms with proper noun components collected in the Uzbek language,
which have an etymology rooted in people’s lives and are formed based on Uzbek
realia, contributed to the improvement of the project materials.

The structure and scope of the dissertation. The content of the dissertation
consists of an introduction, three chapters, a conclusion, a list of references and
appendices. The main volume of the dissertation is 157 pages.
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